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INTRODUCTION

The phenomenon of political correctness has become increasingly significant in
contemporary discourse, particularly within the realm of media communication. The
intricacies of translation in relation to the expression and preservation of political
correctness, especially when transferring from English into Ukrainian, pose a unique
set of challenges.

The term paper is focused on exploring the specificities of translating politically
correct elements within the English language media discourse into Ukrainian.

The theoretical background of the research draws upon several key sources in
the fields of linguistics, discourse analysis, and translation studies. S. Aleksenko [1]
explores the concept of political correctness in English-language media discourse as a
means of implementing cooperative communicative strategies. H. Girnth [26]
contributes to the discourse by proposing a discourse-oriented description of text types
within political discourse, which informs the analysis of media texts in this study.
O. Honcharova [3] offers insights into political rhetoric within contemporary
theoretical frameworks, providing a nuanced understanding of political correctness
within discourse. S. Morris [31] offers a foundational text on political correctness,
which serves as a basis for understanding the phenomenon within media discourse.
Furthermore, translation studies scholars such as M. Baker [19], J. Munday [32], and
P. Newmark [33] provide theoretical frameworks and methodological approaches for
analyzing the translation of political correctness, offering valuable insights into the
complexities of translating cultural and ideological nuances. These theoretical
perspectives collectively inform the analytical framework of the research, facilitating
an in-depth exploration of the specificity of translating political correctness in English
media discourse into Ukrainian.

The topicality of investigating lies in the intersection of linguistic and socio-
cultural dimensions. In an era of increasing globalization and cross-cultural
communication, the accurate conveyance of politeness strategies becomes crucial for

effective intercultural understanding and respectful representation. Given the nuanced
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nature of politeness markers, particularly within media discourse where power
dynamics and audience reception play pivotal roles, understanding the intricacies of
their translation into Ukrainian is essential for ensuring not only linguistic fidelity but
also cultural appropriateness.

This research aims to investigate the intricacies of translating political
correctness from English into Ukrainian within the realm of media discourse.

To achieve this aim, the following objectives are outlined:

1)  to define the concept of political correctness within the context of
language use and social dynamics;

2)  to examine the influence of cultural, political, and societal factors on the
manifestation of political correctness in media communication;

3) to investigate the translator's role in mediating political correctness
between source and target languages;

4)  to analyze mass media text in the context of translation studies;

5)  toexplore translation strategies employed to maintain political correctness
in the target language.

6) to identify challenges faced by translators in accurately translating
political correctness.

The subject of this research is the analysis of the specifics of the translation of
the means of political correctness from English to Ukrainian in the context of media
discourse.

The object of this research is the means of political correctness.

The primary data source for this study is politically correct vocabulary taken
from the media resources as “Ukpol”, “Miller center” and others. A total of 50
politically correct lexical units were selected using the continuous sampling method
from the specified media resource.

The research methods employed for the term paper encompassed a diverse array
of analytical approaches essential for thorough investigation and elucidation of the
subject matter. The descriptive method facilitated the comprehensive portrayal and

systematic organization of pertinent data, providing a foundational understanding of
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the phenomena under scrutiny. Concurrently, the distributive analysis method enabled
the systematic categorization and distribution of linguistic elements within the corpus,
facilitating the identification of patterns and trends therein. Text analysis method was
instrumental in scrutinizing textual artifacts to discern underlying structures, themes,
and communicative strategies pertinent to the translation of politically correct language
in English media discourse into Ukrainian. Moreover, the linguo-stylistic analysis
method delved into the intricate interplay of linguistic and stylistic elements,
elucidating nuances in expression and cultural connotations inherent in translated texts.
The method of quantitative analysis made it possible to statistically present the results
of the study. Lastly, the continuous sampling method ensured the systematic and
consistent collection of relevant textual instances for analysis, contributing to the
robustness and reliability of the findings.

The theoretical value. This study contributes to the scholarly discourse on
translation theory, specifically addressing the translation of politically correct language
in the context of English-language media discourse into Ukrainian. Furthermore, the
theoretical framework adopted in this study, provides a comprehensive approach to
examining translation processes within the specific domain of political correctness in
media discourse.

The findings of this research have practical value for translators, linguists and
educators involved in cross-cultural communication and translation practice. By
identifying the specific linguistic features and strategies employed in the translation of
politically correct language in English media discourse into Ukrainian, this study offers
practical guidance for translators navigating similar contexts.

Structure. The scientific work consists of an introduction, two chapters,
conclusions, a list of references and an abstract in Ukrainian and English.

In the introduction, the study lays the foundation, defining the scope and
objectives of the study.

The first chapter examines the theoretical and methodological foundations of the
study of political correctness in English-language media discourse. He delves into the

concept of political correctness and the prerequisites for its emergence, analyzes the
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development trends of political correctness in the English-language media discourse,
and examines the role of the translator in the rendering of political correctness.

The second chapter is devoted to the analysis of the peculiarities of the
translation of political correctness in the English media discourse into the Ukrainian
language. This chapter analyzes the strategies used by translators to maintain political
correctness, and explores the difficulties encountered in translating political
correctness and potential strategies for overcoming them.

The conclusions summarize the findings of the study, emphasizing the
significance of the study and its implications for the theory and practice of translation
in the context of political correctness.

The abstract offers a brief overview of the conducted research.



CHAPTER 1
THEORETICAL AND METHODOLOGICAL FOUNDATIONS OF THE
STUDY OF POLITICAL CORRECTNESS IN THE ENGLISH LANGUAGE
MEDIA DISCOURSE

1.1. The concept of political correctness and the preconditions for the

occurrence of the phenomenon

The study of political correctness in the context of media discourse requires a
deep understanding of its conceptual foundations and deep conditions that give rise to
this linguistic and sociocultural phenomenon. This subsection examines the ideas and
factors that shape the concept of political correctness, shedding light on its multifaceted
nature and the preconditions that contribute to its emergence.

Linguists have long grappled with defining the nature and scope of political
language, as it is challenging to delineate a distinct sign system solely dedicated to the
realm of political communication. Consequently, scholars commonly employ the terms
“political language” and “language of politics” interchangeably [17: 32]. This reflects
the multifaceted and pervasive nature of language within political discourse, which
transcends traditional boundaries and encompasses a wide array of linguistic resources
and communicative strategies.

M. Tkachivska, for instance, emphasizes the lexical divergence between political
language and everyday language, underscoring the terminological nature of political
vocabulary [17: 33]. Similarly, S. Aleksenko, a researcher in political communication,
highlights the prevalence of specialized terms within political language, particularly
evident in political slogans, programs, and anthems [1: 5].

H. Girnth provides a comprehensive definition of political language, framing it
as a symbolic system employed within political communication to facilitate the
attainment of public consensus and the formulation and justification of political and

socio-political decisions [26: 108]. This definition highlights the instrumental role of
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language in shaping collective understanding and consensus-building processes within
the political sphere.

It is worth noting that some approaches to political correctness view language
as a system of ordered verbal units, organized in a particular way, as stated by Serhieiev
[13: 23]. This perspective suggests that politics employs a range of linguistic elements
within the national language, and thus, giving preference to specific lexical units or
syntactic constructions does not necessarily constitute the establishment of a distinct
semiotic system [13: 23-24].

O. Honcharova emphasizes the importance of not treating political language as
a distinct system of units but rather as a variant of the national language that is
specifically tailored for political discourse. This perspective aligns with the notion that
language, including political language, is dynamic and reflects the cultural and social
context in which it is used. Additionally, this perspective underscores the
interconnectedness between language and politics, highlighting how language serves
as a tool for conveying political ideologies, agendas, and power dynamics [3: 32].

According to V. Serhieiev, political discourse adheres to specific stylistic,
lexical, and grammatical norms while remaining within the confines of the national
language. He introduces the term “political speech” to describe this phenomenon,
highlighting its expression through the national language rather than constituting a
separate linguistic system. This perspective underscores the intrinsic link between
political discourse and the broader linguistic framework of a society. Additionally,
researcher acknowledges the distinctiveness of political speech, particularly in its
lexical, syntactic, and grammatical aspects. Political discourse often employs
specialized lexical features such as clichés, fixed expressions, and jargon, while also
exhibiting syntactic characteristics like direct word order and grammatical structures
tailored to convey authority and persuasion [13: 24].

Similarly, S. Morris also emphasizes the unique linguistic features of political
discourse, emphasizing its reliance on specific lexical and syntactic elements to

effectively convey messages [31: 43].
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The terms “political language” and “language of politics” are commonly
employed by scholars to encompass the multifaceted linguistic phenomena observed
within this domain. In essence, the complexity of political language arises from its
intersection with various societal, cultural, and historical factors, which shape its
content and form. Political discourse often serves as a reflection of power dynamics,
societal values, and ideological stances, thereby necessitating a nuanced examination
of its linguistic features [4].

The concept of political correctness is intricately linked to the use of language
within political discourse, as highlighted by various scholars. According to V. Sergeev,
political language differs from everyday language primarily in its vocabulary, which
tends to be more specialized and terminological [13: 33]. Similarly, E. Frank
emphasizes the use of special terms in political language, particularly in slogans,
programs, and anthems [cit. by 26: 5]. R. Hudson provides a broader definition,
characterizing political language as a symbolic system utilized in political
communication to achieve public consensus and justify political decisions [27: 108].

However, it's worth noting a contrasting perspective articulated by T. Kyiak,
who argues against such definitions, asserting that language is fundamentally a system
of ordered verbal units organized in a specific manner [7: 23].

In our view, while the definitions offered by V. Sergeev, E. Frank, and
R. Hudson capture certain aspects of political language, T. Kyiak's critique underscores
the complexity of language as a dynamic and multifaceted system. While political
language indeed involves specialized vocabulary and serves specific communicative
functions within the political sphere, reducing it solely to terminology overlooks the
broader linguistic, cultural, and socio-political dimensions at play.

The concept of political correctness and the preconditions for its occurrence are
often discussed within the framework of linguistic and socio-political analysis.
According to A. Zagnitko [5: 13]. and R. Kliuchnyk [8], the use of certain lexical units
or syntactic constructions in political discourse does not necessarily denote a distinct

semiotic system or a separate language variant. Instead, they argue that the language
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of politics operates within the norms of the national language, albeit with specific
stylistic, lexical, and grammatical features tailored to its communicative context.

In agreement with A. Zagnitko, it is proposed to use the term “political speech”
to refer to this phenomenon, emphasizing its function as a manifestation of the national
language rather than a separate linguistic system. This perspective underscores the
importance of contextualizing political discourse within the broader framework of
language use and communication strategies, recognizing its inherent connection to
societal norms and communicative practices [5: 14].

Political correctness within political speech harnesses the potential of the
national language, yet it exhibits distinct lexical, syntactic, and grammatical features.
These include the use of clichés, fixed phrases, jargonisms, and argotisms, along with
a tendency towards direct word order and adherence to a specific set of grammatical
forms. These linguistic characteristics are integral to the construction and conveyance
of politically correct messages within discourse [5]. The utilization of such linguistic
devices in political speech serves various purposes, including enhancing clarity,
reinforcing ideological positions, and establishing rapport with specific audiences.

The concept of political correctness is challenging to define definitively due to
the absence of a universally accepted definition in English language dictionaries.
Various interpretations have been proposed, reflecting the multifaceted nature of the
phenomenon. F. Frank highlights the dynamic role of language, suggesting that it
serves as both a mirror reflecting societal values and changes, and as a tool for
communication and information transfer. Additionally, language can be wielded as a
weapon by powerful groups to enforce their value systems [25].

Language not only mirrors society but also plays a pivotal role in shaping
individual personalities by imprinting cultural norms, worldviews, and attitudes. The
language we use influences our perception of the world and our interactions with
others, thereby contributing to the formation of our identity [25].

The concept of political correctness revolves around the belief that language and
actions should be mindful of not causing offense or harm, particularly in relation to

sensitive topics such as gender or race [36]. It entails avoiding expressions or behaviors
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that may be perceived as excluding, belittling, or insulting to marginalized or
disadvantaged groups in society [34; 38].

This entails a conscious effort to choose language and behavioral settings that
do not imply humiliation or attempt to offend individuals. The idea is to promote
inclusivity, respect, and sensitivity in communication, acknowledging the power
dynamics and historical context that influence language use [37]

Various dictionaries offer similar definitions, emphasizing the importance of
inclusive language and behavior that does not discriminate or belittle marginalized
groups. However, alternative definitions exist, highlighting the nuanced perspectives
within academic discourse. Some authors, like G. Hughes, offer multiple
interpretations, reflecting the complexity of the concept [28: 144]. These alternative
definitions often emphasize the alignment with liberal or progressive social views and
the rejection of discriminatory language and behaviors.

In essence, political correctness entails adopting language and behaviors that
uphold progressive ideals and avoid causing harm or offense, especially regarding
marginalized communities. It is characterized by a commitment to inclusivity, respect,
and sensitivity in communication and interaction [38; 35; 34].

The concept of political correctness encompasses a range of perspectives and
interpretations, all aiming to promote respectful and inclusive language and
behavior. Despite differing definitions, the overarching goal remains the same: to
foster a more equitable and respectful society through mindful communication and
action,

In Ukraine, the terms “political correctness” and “politically correct” have only
recently gained traction, leading to a relatively sparse presence in dictionaries and a
vague semantic understanding. According to O. Zavadska, the notion of political
correctness in language reflects society's aspiration to adopt alternative linguistic
expressions that avoid causing offense or discrimination based on factors such as race,
gender, age, health, social status, or appearance [4: 351]. This entails a

conscientious effort to replace linguistically insensitive or discriminatory language
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with more inclusive and respectful alternatives, thereby safeguarding the dignity and
rights of individuals.

However, O. Zavadska critiques the term due to its emphasis on the “political”
aspect, which she perceives as implying insincere motives rather than genuine concern
for human feelings and tactful communication [4: 351].

The term “political correctness” encompasses various interpretations and
definitions, highlighting its semantic complexity and multifaceted nature. L. Sinna's
work proposes four main meanings for the term [14: 283-284]:

1) Political correctness as a technology or form of social behavior aimed
at resolving conflicts by revising educational content and refraining from using
derogatory language towards discriminated social groups.

2) Political correctness as an ideological program underlying this
technology.

3) Political correctness as a political movement that implemented (or is
implementing) this ideological program in the sphere of education and socio-political
lexicon in the late 20th century in the USA, primarily associated with left-wing political
forces.

4) Political correctness as an ironic designation for the curious outcomes
of applying the technology to replace offensive terms with neutral words and
expressions.

In our opinion, these interpretations capture the complexity of political
correctness and underscore its evolving nature within social and political discourse.
The diverse meanings assigned to the term reflect the contested terrain of language use,
power dynamics, and societal norms. Moreover, the various perspectives on political
correctness highlight its role as a contested concept that elicits both support and
criticism, depending on one's ideological stance and cultural context.

The concept of political correctness, as defined in the Dictionary of Ukrainian
language, refers to a notion that originated in the United States and signifies the liberal
orientation of American politics. According to this definition, political correctness is

characterized by the use of softened expressions and symbolic imagery, aiming to
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demonstrate tolerance and inclusivity. This definition suggests that political
correctness extends beyond mere linguistic content to encompass the symbolic
representation and adjustment of language, reflecting broader socio-political values
and attitudes [33].

S. Morris characterizes political correctness as a form of unofficial censorship,
predominantly observed in the United States but also evident in European nations.
According to researcher, political correctness serves as a tool for manipulating public
opinion by stifling dissent and shaping the consciousness of individuals [31].

The diverse interpretations of political correctness underscore the complexity of
the concept, with researchers offering varying viewpoints on its definition and
implications. Despite the differences in perspective, there is a consensus among
scholars regarding the sensitivity surrounding political correctness [7].

The concept of “political correctness” is characterized as universal and
multifaceted. Scholars view it not only as a political, cultural, and behavioral
phenomenon aimed at safeguarding equality and dismantling societal stereotypes, but
also as a linguistic phenomenon involving the adoption of softened or neutral language
to mitigate verbal aggression [17: 44-49]. This multifaceted nature reflects the
interconnectedness of language, culture, and societal norms in shaping communicative
practices.

In conclusion, the exploration of the concept of political correctness and the
preconditions for the occurrence of this phenomenon underscores its intricate nature
within the realm of English-language media discourse. By examining diverse
interpretations, this subsection provides a comprehensive foundation for understanding
the underlying principles and contextual factors that shape the discourse surrounding

political correctness.
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1.2. The development tendencies of political correctness in English-language

media discourse

Political correctness, as a socio-linguistic construct, has undergone significant
transformations over time, influenced by shifts in societal attitudes, changes in media
landscapes, and evolving linguistic norms. Understanding the development tendencies
of political correctness is crucial for elucidating its impact on communication practices,
discourse formation, and cultural representation within English-language media
platforms.

In the context of the framework for constructing the social world in the doctrine
of political correctness, there is a significant focus on the role of socio-political
lexicon. Language is not merely a tool for communication but also a mechanism for
shaping perceptions of the social environment. The socio-political lexicon plays a
crucial role in creating a specific reality by influencing our understanding of social
relations. Political correctness, within this framework, involves the exclusion of
linguistic elements from communication that have the potential to discriminate against
individuals based on various factors such as gender, age, sexual orientation, mental
and physical development, nationality, religion, political preferences, and more
[16: 102].

The development tendencies of political correctness in English-language media
discourse are characterized by the implementation of principles aimed at fostering
inclusivity and sensitivity through the modification of socio-political lexicon. This
involves the strategic use of techniques such as “tabooing” and “euphemizing”
offensive words and expressions directed towards certain social groups. Through these
linguistic strategies, media discourse seeks to address historical biases, promote respect
for diversity, and mitigate the perpetuation of harmful stereotypes [16: 102].

The utilization of euphemistic expressions in English-language media discourse
serves various purposes. Firstly, it demonstrates a respectful attitude towards the
audience's feelings by employing language that is perceived as less harsh or offensive.

Secondly, euphemisms help in sidestepping established taboos and violations of
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social norms, thus maintaining decorum and propriety in communication. Thirdly,
euphemistic language aims to obscure negative aspects of reality, presenting them in
a softer or less confrontational manner. Lastly, the use of euphemisms can serve
pragmatic purposes by influencing the audience's perception or behavior in a desired
way [10].

In our opinion, the use of euphemistic expressions in media discourse is a
strategic linguistic choice influenced by societal norms, audience expectations, and
communicative objectives. While euphemisms may enhance communication by
promoting sensitivity and avoiding offense, they also have the potential to obscure the
truth or manipulate perceptions.

Euphemisms in English-language media discourse are linguistic devices
employed to soften or mask the harshness of certain words or phrases, often by
substituting them with milder or less direct alternatives. These substitutions are
typically used in situations where the original term may be considered taboo,
offensive, or emotionally charged. It is this definition that we use in our term paper.
Euphemisms possess significant manipulative potential within media discourse,
contributing to the shaping of public perception and discourse in several ways [12: 14-
15]:

1) Firstly, euphemisms serve to conceal the true essence of phenomena by
Imparting a neutral or positive connotation to potentially sensitive or controversial
topics.

2)  Secondly, recipients of euphemistic language often face challenges in
discerning these linguistic devices from context and interpreting their intended
meaning. This difficulty arises due to the complex nature of the informational flow
during political speeches, which can obscure objective assessment and comprehension.

3) Lastly, it is worth noting that only a small portion of recipients may be
familiar with the phenomenon of euphemism, further complicating the effective
communication and reception of euphemistic language within media discourse.

The development tendencies of political correctness in media discourse have

indeed had a significant impact on various aspects of contemporary society. These
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tendencies reflect a broader societal shift towards more inclusive and respectful
language use, particularly in addressing issues related to race, ethnicity,
disability, social status, and gender [2: 213-214].

In the context of English-language media discourse, the category of political
correctness is manifested across three distinct language levels: morphological, lexical,
and syntactic [27]:

1) At the morphological level, political correctness is reflected in the
formation and modification of words to adhere to inclusive and non-discriminatory
language practices. This involves the use of prefixes, suffixes, and word forms to
convey respectful and sensitive terminology, particularly in reference to marginalized
or discriminated groups.

2)  On the lexical level, political correctness influences the choice of
vocabulary and terminology employed in media discourse. This entails the selection of
words and phrases that avoid stereotypes, derogatory connotations, and offensive
language, aiming to promote inclusivity and respect for diverse identities and
experiences.

3) At the syntactic level, political correctness is evident in the structure and
organization of sentences within media discourse. This includes considerations such as
gender-neutral language, inclusive pronoun usage, and culturally sensitive sentence
constructions, which contribute to fostering a more equitable and respectful
communication environment.

This categorization of political correctness across morphological, lexical, and
syntactic levels provides a comprehensive framework for understanding its formal
expression within media discourse.

The development tendencies of political correctness within media discourse
manifest through various morphological changes aimed at addressing language that
may be considered politically incorrect. These changes involve modifying words by
replacing or omitting morphemes to create gender-neutral or more inclusive terms [1]:

1)  One prevalent tendency involves modifying words by replacing

politically incorrect morphemes with neutral alternatives. For example, replacing
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gender-specific terms like “—man” with neutral suffixes like “—person” or using
alternatives like “-ron” instead of “-er” or “-ess.” This approach aims to remove gender
bias from language and promote inclusivity.

2)  Another tendency is the omission of politically incorrect morphemes,
such as removing the morpheme “man” from words like “chairman” to create gender-
neutral terms like “chairperson” or “chair.”

3)  Additionally, replacing words containing politically incorrect
morphemes with alternative terms or phrases is common. For instance, substituting
“policeman” with the neutral term “police officer” to avoid gender-specific language.

At the lexical level, the impact of political correctness is evident through the
replacement of certain words or lexemes with others, as well as the formation of new
expressions or compound words. This process reflects a conscious effort to promote
more inclusive and respectful language use within media discourse. For instance, the
substitution of the word “companion” for “spouse” exemplifies the shift towards
gender-neutral terminology, while the preference for “low-income” over “poor”
demonstrates a move towards less stigmatizing language. Additionally, the formation
of phrases or compound words under the influence of political correctness contributes
to the proliferation of lexemes that emphasize diversity and inclusivity. Phrases such
as “differently abled” or “people of color” exemplify this trend, highlighting a
linguistic shift towards more respectful and inclusive language [1].

In English-language media discourse, there is a noticeable tendency to replace
politically incorrect terms with alternative phrases of various compositions. These
replacements often follow specific patterns, including [4]:

1) Noun + Noun

2)  Adjective + Noun

3)  Adjective + Adjective

4)  Adverb + Past Participle (Participle 11)

This systematic approach to substituting politically incorrect lexemes reflects a
conscious effort to use language in a manner that is more inclusive, sensitive, and

respectful towards marginalized or discriminated groups. By employing alternative
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phrases structured in specific compositions, communicators aim to convey the intended
message while avoiding potentially offensive language.

The development tendencies of political correctness are evident not only in the
semantic content but also at the syntactic level [27].

One prominent manifestation of political correctness at the syntactic level is the
replacement of the pronoun “he” and its derivatives in constructions where the gender
of the subject is unspecified or irrelevant. Several strategies are employed to achieve
this goal [31]:

1) Multiplication, wherein the sentence is modified to have the subject
expressed in the plural form.

2) Partial multiplication, where only part of the phrase is altered to plural
form.

3) Enumeration, which involves indicating both possible gender variants
within the sentence using options like “he/she,” “she/he,” “he or she,” “(s)he,” or
“s/he.”

4) Replacing pronouns with the neutral option “one” (e.g., “one's”), often
used in formal contexts.

5) Substitution of pronouns with neutral alternatives to replace “he,”

b 11

including neologisms like “thon,” *ve,” and *“co,” as well as the omission of the
masculine pronoun [27].

These strategies reflect the evolving efforts to adapt language usage to be more
inclusive and sensitive to diverse gender identities. The introduction of new pronouns
and the modification of existing linguistic structures demonstrate a conscious effort to
address the limitations of traditional language norms in accommodating non-binary
and gender non-conforming individuals.

Moreover, the historical context provided regarding the introduction of
neologisms like “thon” and the feminist influence on language reform highlights the
socio-political motivations behind linguistic innovation. It underscores the
interconnectedness of language, ideology, and social change, wherein language serves

as both a reflection and a tool for shaping societal attitudes and norms [30: 117].
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In conclusion, the examination of the development tendencies of political
correctness in English-language media discourse reveals a dynamic and evolving
landscape characterized by shifting societal attitudes, changing communicative norms,
and evolving power dynamics. Through an analysis of historical trajectories and
contemporary manifestations, this subsection illuminates the multifaceted nature of
political correctness and its complex interplay with media representation, public

discourse, and socio-political forces.

1.3. The role of the translator in accounting for political correctness in

translation

Within the domain of political correctness, translators play a crucial role in
navigating the intricate terrain of language use, power dynamics, and socio-cultural
sensitivities. Translators serve as cultural mediators, bridging the gap between source
and target languages, and negotiating the nuances of political correctness across
different socio-cultural contexts. Moreover, translators must navigate the complexities
of power dynamics and ideological biases inherent in both source and target cultures,
ensuring that translations reflect an ethical and politically sensitive approach.

The exploration of the translator's role in navigating political correctness
within translation becomes particularly pertinent in the contemporary era of
globalization. As individuals from diverse racial, ethnic, religious, and cultural
backgrounds interact more freely, the need for effective mechanisms to address
potential conflicts and misunderstandings arising from cultural heterogeneity becomes
increasingly urgent. Translation serves as a crucial tool in bridging linguistic and
cultural gaps, facilitating effective communication across diverse contexts [16: 101].

In this context, the concept of translation equivalence takes on heightened
significance, encompassing denotative, connotative, normative, and pragmatic
dimensions. Translators are tasked not only with accurately conveying the literal
meaning of the source text but also with preserving its cultural nuances and

connotations, while ensuring alignment with the socio-cultural norms and sensitivities
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of the target audience. Moreover, they must navigate the pragmatic aspects of
translation, considering the intended communicative impact and avoiding potential
deviations or failures in intercultural communication [16: 101].

L. Venuti advocates for the incorporation of elements reflecting the cultural
context of the source text in translations, emphasizing the preservation of cultural
authenticity and linguistic nuances. Translators utilize various strategies outlined by
different scholars to achieve this goal [38: 24]:

1) Preservation. Maintaining cultural terms in the original language when
direct equivalents are unavailable in the target language [19: 47].

2) Borrowing. Introducing foreign words, either in their original form or
adapted to the target language, to convey metalanguage terms or unfamiliar concepts
[37: 103].

3)  Cultural equivalence. Transferring realities from the source text to
realities in the target text to ensure cultural accuracy and understanding [36: 6].

4)  Generalization. Conveying specific cultural terms from the source text
using more general terms in the target text [32: 93].

5) Literal translation (calque). Directly translating expressions or
structures from the source text [34].

6)  Omission. Skipping over a cultural reality in the source text due to the
lack of an equivalent in the target language [20: 47].

7) Composition. Utilizing a combination of strategies within a single
translated word to effectively convey the intended meaning [33: 91].

8) Paraphrase. Restating the source text using different linguistic terms in
the target text [32: 89].

9) Supplementation. Retaining the cultural context of the source language
while adding information or descriptions in the target language [20: 47].

In our opinion, these strategies underscore the dynamic and context-dependent
nature of translation, highlighting the translator's role as a mediator between languages
and cultures. By employing a range of techniques, translators can effectively navigate

the challenges of political correctness and contribute to the faithful representation of
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the source text while considering the socio-cultural sensitivities of the target audience.
Moreover, these strategies reflect the translator's responsibility to balance fidelity to
the original with the need for adaptation and cultural sensitivity, ultimately facilitating
cross-cultural understanding and communication.

In the field of translation, I. Korunets and A. Katsev discuss various strategies
for translating euphemisms, outlining methods such as calque, generalization,
modulation, descriptive translation, and addition. These methods offer translators a
toolkit to navigate the challenges of conveying euphemistic language across different
cultural and linguistic contexts [9].

Calque involves a literal translation of foreign elements to create new words or
meanings in the target language, while specification involves replacing a broader term
in the source language with a narrower term in the target language [6: 39]. Modulation
entails replacing a source language word or phrase with a target language equivalent
whose meaning logically derives from the original [9: 177]. Descriptive translation
involves replacing a lexical unit with a phrase that provides a more comprehensive
explanation of its meaning in the target language [6: 39]. Additionally, the addition
method involves introducing lexical elements absent in the original to accurately
convey the meaning of euphemisms and adhere to linguistic norms in the target
language [6: 48].

These methods highlight the complexity of translating euphemisms, requiring
translators to carefully consider linguistic nuances, cultural sensitivities, and the
intended message of the source text.

In conclusion, the role of the translator in accounting for political correctness in
translation is multifaceted and pivotal in ensuring accurate and culturally sensitive
communication across languages and cultures. Through an examination of various
translation methods, including calque, concretization, modulation, descriptive
translation, and addition, translators navigate the complexities of conveying

euphemistic language while adhering to linguistic norms and cultural sensitivities.
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Understanding the intricacies of media discourse is fundamental in
comprehending the dynamics of communication in contemporary society. In this unit,
we will consider the main characteristics inherent in media texts, and we will also
analyze the structure and stylistic elements inherent in media texts.

Media discourse, as delineated by D. Blakemore, encompasses a broad
spectrum of communication modalities, including text, imagery, audio, and visual
elements, disseminated across various media platforms like advertising, cinema,
television, and the Internet. This holistic definition underscores the profound impact of
discourse on societal consciousness and cultural practices. Essentially, media discourse
serves as a multifaceted conduit through which ideas, ideologies, and representations
are conveyed, influencing public perceptions and reinforcing cultural norms. It mirrors
the dynamic interaction between media creators, audiences, and socio-cultural
contexts, elucidating the intricate relationship between media content and its reception
[21: 102-103].

As outlined by M. Shkriblyak, media discourse is a multifaceted form of
communication that employs both linguistic and non-linguistic tools to sway its
audience. The core characteristics highlighted, including audience orientation,
relevance, expressiveness, argumentation, emphasis on authority, contextuality,
genre variety, and the use of rhetorical devices, collectively contribute to the
persuasive power of media texts. Through these elements, media discourse not only
informs but also shapes public opinion and perceptions [18: 73]. Personally, we find
Shkriblyak's delineation insightful, underscoring the complex nature of media
communication and its profound impact on society. In essence, understanding the
general characteristics of media discourse provides valuable insights into the
mechanisms employed by media practitioners to engage and influence their audience.

I. Mykhailyn emphasizes the pivotal role of media in disseminating information,
portraying them as powerful tools for communication. He underscores their role in
providing widespread access to information while also acknowledging the potential for
influencing public opinion. Mykhailyn's insights highlight key attributes of media

discourse, including its role in delivering timely information, framing events, and
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shaping public opinion through rhetorical strategies. This analysis underscores the dual
nature of media discourse, serving both as a source of information and a platform for
persuasion [11: 4].

An analysis of a specific media text is presented below (see Annex B).

The text provided belongs to the media discourse. The extralingual factors that
establish this discourse type include the presence of photographs, particularly of
political figures, as well as the setting of a formal debate within a legislative body.

The text belongs to the realm of media and political discourse, as evidenced by
several discourse parameters and characteristics. Firstly, it exhibits a formal register
and sophisticated language typical of public addresses or parliamentary debates. For
instance, the use of titles such as “My Lords” and “the noble Baroness” signifies a
formal setting characteristic of parliamentary discourse. Additionally, the structure of
the text, with coherent paragraphs and transitions between topics, reflects the organized
nature of media communication.

Moreover, the text engages in the discourse of gratitude and acknowledgment,
which is often employed in public speeches or statements. The speaker expresses
gratitude towards their colleagues and acknowledges the support received from various
entities, such as the officers of the House and the government. This expression of
gratitude serves to establish rapport with the audience and convey a sense of humility.

Furthermore, the text reflects the discursive practice of argumentation and
persuasion. The speaker presents arguments regarding economic policies and regional
concerns, urging the government to take action. For example, they advocate for
support for the legacy of the Commonwealth Games and raise concerns about
economic indicators like consumer prices and real earnings. This demonstrates the role
of media discourse in influencing public opinion and advocating for specific agendas.

Additionally, the text incorporates references to external sources and
authorities, such as the Office for Budget Responsibility and the Institute for Fiscal
Studies. By invoking these sources, the speaker seeks to lend credibility to their
arguments and substantiate their claims, a common practice in media discourse aimed

at persuading audiences.
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The text is rich in stylistic characteristics, employing various tropes and figures
of speech to convey its message effectively. One prominent stylistic device evident in
the text is metaphor. For instance, the phrase “swinging out of control” metaphorically
describes the volatility of consumer prices, adding a vivid and expressive dimension to
the discourse. Another example is the metaphorical use of “reset the economy”, which
implies a significant overhaul or restructuring of economic policies.

Additionally, the text incorporates instances of irony to underscore certain
points. An example can be found in the statement, “It is worth turning up, if only to
feel the embarrassment of my colleagues when one of their number is called ‘'mature’
and 'sensible’—where better to hear it than here, in public and on the record?”” Here,
the speaker employs irony to subtly critique the superficiality or insincerity of the
accolades bestowed upon their colleagues.

Moreover, the text features litotes, a form of understatement, as seen in the
phrase “simply depressing: the fact of the depression of real earnings”. This
understated expression emphasizes the seriousness of the situation regarding real
earnings without resorting to hyperbole.

Furthermore, the use of rhetorical questions serves to engage the reader and
emphasize key points. For example, the question, “wealth created for whom, in an
unequal society, doers with what skills in a competitive world market, and makers of
what that people will buy at the right price?” prompts reflection on the distribution of
wealth and skills in society, encouraging critical thought on economic disparities.

The text exhibits a blend of literary and colloquial vocabularies, contributing
to its stylistic richness. It incorporates proper names, such as “the noble Baroness, Lady
Neville-Rolfe”, adding a formal tone and specificity to the discourse. Additionally,
there's an asyndetic combination of nouns, as seen in “aspiration, enterprise and
growth”, which enhances the rhythmic flow and emphasizes the enumerated concepts.
Subject field terms related to economics, politics, and social issues are prevalent
throughout, exemplified by phrases like “real earnings”, “economic science”, and

“worldwide interdependence”, reflecting the thematic focus on these domains.
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The text also employs quotations, such as the reference to the Prime Minister's
statement: “We believe in making it easier for our wealth creators, doers and makers
to get things done”, which lends authority and credibility to the argument presented.
Moreover, there are instances of highly literary words, as in “deliberation”,
“oikumene”, and “interdependence”, contributing to the formal register of the
discourse.

Furthermore, neologisms are utilized to convey contemporary concepts, as
evidenced by the term “textspeak”, reflecting the evolving nature of language in the
digital age. Moreover, the use of acronyms like “OBR” (Office for Budget
Responsibility) and “IFS” (Institute for Fiscal Studies) serves to abbreviate complex
organizational names for conciseness and ease of reference. Furthermore, the inclusion
of items of the national lexicon, like “Brexit” and “Commonwealth Games”, grounds
the discourse in current events and national context.

Thus, the text exemplifies various characteristics of media discourse, including
formal language, expressions of gratitude, argumentation, and appeals to
authority. These elements contribute to the persuasive and informative nature of the
discourse, serving to engage and influence the audience. Also, the text exhibits a
sophisticated blend of stylistic devices and expressive means, ranging from metaphor
and irony to litotes and rhetorical questions. These stylistic elements enhance the
clarity and persuasiveness of the discourse, contributing to its effectiveness in
conveying the speaker's message and engaging the audience.

In conclusion, the examination of media discourse reveals its multifaceted nature
as a dynamic form of communication that employs linguistic and non-linguistic tools
to engage and influence its audience. Through characteristics such as audience
orientation, relevance, expressiveness, and the use of rhetorical devices, media texts
serve as powerful conduits for conveying ideas, ideologies, and representations,
ultimately shaping public opinion and reinforcing cultural norms. Understanding these
general characteristics provides valuable insights into the mechanisms employed by

media practitioners to inform, persuade, and shape societal consciousness.
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In this chapter, we explored the theoretical and methodological foundations of
the study of political correctness in English-language media discourse. Thanks to the
analysis of the concept of political correctness, we gained insight into the complex
sociocultural and linguistic dynamics that underlie this phenomenon.

The chapter clarified the concept of political correctness, which helped reveal
its semantic complexity and multifacetedness. Based on different perspectives, we have
outlined the different meanings attributed to political correctness, ranging from a
technology of social behavior to an ideological program and a political movement. This
comprehensive understanding of the concept provided a solid theoretical foundation
for our subsequent analysis.

The trends in the development of political correctness in the English-language
media discourse were also considered, which emphasized the dynamic nature of this
developing phenomenon. Having traced its modern manifestations.

In addition, the role of the translator in the rendering of political correctness
was considered. By exploring different translation methods, including tracing,
refinement, modulation, descriptive translation, and addition, we explored the
complexities involved in rendering politically correct language in different cultural and
linguistic contexts.

Thus, the theoretical foundations discussed in this chapter provide a
comprehensive basis for our further analysis of the rendering of political correctness in

English media discourse in the Ukrainian language.
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CHAPTER 2
ANALYSIS OF THE PECULIARITIES OF TRANSLATING POLITICAL
CORRECTNESS IN ENGLISH MEDIA DISCOURSE

2.1. Comparison of original texts and their translations

In this subsection, we undertake an analysis of the translation process by
comparing original texts sourced from the English-language media platform “Ukpol”
with translated counterparts in Ukrainian. The selected excerpts, drawn from various
political speeches, comments, interviews, and other media appearances, provide rich
material for examining the peculiarities of translating political correctness in English
media discourse into Ukrainian.

The decision to focus on “Ukpol” as a media source stems from its diverse
representation of political figures and events, offering a comprehensive view of
language use within the realm of English-language political discourse. By analyzing
translations of content from this platform, we aim to uncover the nuances and
challenges inherent in conveying political correctness across linguistic and cultural
boundaries.

Through a comparative analysis of original text and its translation, we seek to
identify linguistic, cultural, and ideological shifts that occur during the translation
process.

We chose an excerpt from one of the analyzed texts, selected by the continuous
sampling method from the media source “Ukpol” and translated it into Ukrainian, since
English-language media sources of this type are not presented in a bilingual format (see
Annex A).

In analyzing the original text and its translation for the speech on the Inquiry on
UK Involvement in Afghanistan, several key observations can be made regarding the
translation of politically sensitive language:

“It is clear that our world is getting more dangerous, and global insecurity is

increasing.” (see Annex B)
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“3posymino, wo Haw ceim cmae Hebe3neyHiuuMm, i 2100anbHa Hebesneka
npooosxcye spocmamut.”

The translation accurately conveys the message of increasing global insecurity,
maintaining the tone and clarity of the original statement.

“More critically, this House of Commons is—let us be honest—not so versed in the
details.” (see Annex B)

“I[a nanama epomao — oasaiime 6y0emo 4eCHUMU — He HACMINbKU 00I3HAHA 8
demansax.”

The translation effectively captures the nuanced expression “let us be honest”
and maintains the tone of frankness in the statement.

“We will become more risk-averse, and we will end up steering clear of overseas
engagements and having no appetite to intervene.” (see Annex B)

“Mu cmanemo 6inbut HeCXUNbHUMU OO0 PU3BUKY, | 8 KIHYEBOMY NIOCYMK)
VXUTAMUMEMOCSL 810 3aKOPOOHHUX THMEPBeHYIll [ He Mamumemo OAN*CAHHs pooumu ye
cami.”

The translation accurately conveys the concept of becoming risk-averse and
avoiding overseas engagements, maintaining the clarity and coherence of the original
statement.

“Our competitors will enjoy our self-inflicted weakness.” (see Annex B)

“Hawi konxypenmu 6y0yms HACON00AHCYBAMUCS HAULOIO BIACHOI0 ClabKicmio.”

The translation effectively conveys the idea of competitors benefiting from
perceived weaknesses, maintaining the directness and impact of the original statement.

“The first rule of war is: know your enemy.” (see Annex B)

“Ilepue npasunio 6itinu. 3Hall 6020 8opoea.”

The translation accurately captures the authoritative tone of the statement,
preserving the clarity and impact of the original message.

“Had we done our homework, checked the archives and visited that famous
Foreign and Commonwealth Office map room, we would have reminded ourselves of

what and who we were taking on.” (see Annex B)
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“Axou mu BUKOHAIU OOMAWHE 3A60AHHI, NepPesipunu apxieu ma 6i0sioanu
snamenumui Oghic Minicmepcmea 3axopoonuux cnpag i Cnigdpyosichocmi, mu 6
Hazaoanu codi, 3 yum i 3 kum mu bepemocs.”

The translation accurately conveys the conditional tense and the hypothetical
scenario presented in the original text, maintaining the clarity and coherence of the
statement.

“We would have been in a better position to advise our allies and offer
alternative solutions to courses of action that it was, frankly, a schoolboy error to
pursue.” (see Annex B)

“Mu oynu 6 y kpawomy cmaHosuwi, wod nopaoumu HAWUM COIOZHUKAM |
3aNpoONnoHy8amu  albMepHAmueHi eapianmu Oil, sKi, 6i0eepmo Kadicyuu, O0)au
OaHAILHOIO NOMUTKOIO.”

The translation effectively conveys the idea of being in a better position to advise
allies and provide alternative solutions, while also maintaining the critical tone of the
original statement.

“The first rule of war is: know your enemy.” (see Annex B)

“Ilepwe npasuno itinu. 3Hall 6020 8opoea.”

The translation accurately captures the authoritative tone of the statement,
preserving the clarity and impact of the original message.

Overall, the translation demonstrates a commendable effort to preserve the
nuances, tone, and clarity of the original text while effectively conveying politically
sensitive language in Ukrainian. However, further analysis is required to assess how
the translation addresses the broader context of political correctness within English
media discourse and its implications for cross-cultural communication.

Other examples will be discussed in the following subsection.



28

2.2. ldentification of strategies used by the translator to preserve political

correctness

In this subsection, we delve into the analysis of translations from the English-
language media platform “Ukpol” to identify strategies employed by translators to
preserve political correctness in Ukrainian. 50 sentences were selected from “Ukpol,”
representing a diverse range of linguistic and contextual challenges in translating
politically sensitive language.

Political correctness encompasses various linguistic strategies aimed at fostering
inclusivity, sensitivity, and non-discrimination in communication. At the

morphological level, one significant aspect of political correctness manifests through

the deliberate formation and modification of words to convey respectful and non-
discriminatory language practices. This involves the strategic use of prefixes, suffixes,
and word forms to mitigate potential offense and promote respectful terminology,
particularly concerning marginalized or discriminated groups. By employing
morphological alterations, speakers and writers can adapt language to reflect evolving
societal norms and promote greater awareness and acceptance of diversity:

Joel Klein, former Chancellor of the New York City Department of Education,
will also be speaking at the conference. Joel is a former adviser to President Bill
Clinton. He championed charter schools in his time in office and successfully
improved the education of thousands of underprivileged children (PR:
UCSETSAFSC: URL). — /orcoen Knsiin, konuwunin xkanyiep /lenapmamenmy oceimu
Hbm-ﬁopka, MaKodC GUCMYnums Ha KOH@epenyii. Jxicoen — KOAUWHIL DAOHUK
npesudenma binna Kninmona. I1io uac nepebysanns ma nocadi 6iH 6ucmynas 3a
CIMBOPEHHA YapMeEpPHUX WKL I YCNIWHO NOKPAWUE OCEIMY MUCAYAM HEe3AMONCHUX
oimeil.

The translation maintains the euphemistic term “underprivileged children” by
rendering it as “nmezamoxHux miteid,” which directly translates to “underprivileged

children” in Ukrainian.
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The use of the prefix “under-"" conveys” the idea of being beneath or below
the privileged or advantaged position. The term "underprivileged"” is a politically
correct way to refer to individuals who lack the advantages or opportunities enjoyed
by others in society.

Up to £50m of the £1.25bn will be used to support a Summer School programme
to help the most disadvantaged pupils make
the move from essential to auxiliary school (PR: DSCTBFBF. URL). — /o 50
MinvlioHie hynmie cmepaineie iz 1,25 minvsapoa ¢hynmie cmepiineie 6yoe UKOpUCmano
Ha RIOMPUMKY NpOSpaMu JIMHbOI WKOAU, wWobO Oonomozmu OCOOJIMBHUM YUYHSM
nepeumu 3 0CHOBHOI WKOIU Y OONOMIJICH).

The term “disadvantaged pupils” is translated as “oco6mnuBi yuni” in Ukrainian.
This translation represents a form of descriptive translation, where the meaning of the
original term is expanded or clarified in the target language. Instead of directly
translating “disadvantaged” (which may sound too direct or stigmatizing in Ukrainian),
the translation provides additional context by using the term “oco0muBi” (special or
unique) to convey the idea of these pupils having specific needs or circumstances.
Here, the superlative form "most" is used to emphasize the extreme level of
disadvantage experienced by these students.

The term “disadvantaged” itself conveys the idea of being at a disadvantage or
facing obstacles, and the prefix “dis-"" denotes negation or reversal, indicating the
absence or lack of privilege or advantage.

That also goes for the renters reform Bill, which must, as my hon. Friend the
Member for Brentford and Isleworth (Ruth Cadbury) said, deal with the appalling
standards in many private rented homes up and down this country. Government
approaches such as the room charge, which constrained numerous individuals out of
the secure social domestic that they had lived in for numerous a long time, near to
companions, family and children’s schools, and into private, leased, regularly packed
and substandard accommodation (SOSHABS: URL)... — IJe maxoosic cmocyemucs
3AKOHONPOEKMY Npo pedhopmy opeHoapis, KU, 1K Mill WAHOBHUL, NOBUHeH. YneH 8i0

bpeumdepopoa ma Aiineopma (Pym Keobepi) cxazana, wo mpeba mamu cnpasy 3
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AHCAXTUBUMU CMAHOAPMAMU 8 0A2ambOX NPUBAMHUX OPEHOOBAHUX OYOUHKAX ) Yill
Kpaiui. ¥Ypsaooei nioxoou, maxi ax niama 3a KiMHaAmMy, KA 3Myuyeaia 06azamvox
ooell  suidcodxcamu i3 0e3neyHo2o CoyianrbHo2o 0YOUHKY, 8 SKOMY BOHU HCUIU
NPOMA2OM MPUBATI020 UACY, NOOAU3Y OPY3i8, POOUHU MA OUMAYUX WKL 8 NPUBAMHE,
OpEeHO08AHe NPUMILYEHHS I3 3A008ILIbHUMU HCUMTIOBUMU YMOBAMU. ..

The euphemism “substandard accommodation” is translated as “npuBarse,
OpeHJI0BaHEe MPUMIIICHHS 13 3aJ0BUILHUMU XUTIOBUMH yMoBamu™~ (private, leased
premises with satisfactory living conditions). The transformation used here is a form
of addition, where additional descriptive terms are introduced to soften the negative
connotations of “substandard accommodation.”

In this phrase, the term “substandard” serves as a euphemism to describe housing
that does not meet acceptable quality or safety standards. The prefix “sub”- means
below or beneath, indicating that the accommodation falls short of the expected or
desirable level. By using the term “substandard” instead of more negative descriptors
like “poor” or “unacceptable,” the speaker or writer employs a softer and more
politically correct language to address the issue of inadequate housing conditions. This
choice of wording aims to maintain respect for individuals living in such
accommodations while still acknowledging the need for improvement. Overall, the use
of the prefix “sub-" in “substandard” reflects the effort to convey sensitivity and avoid
stigmatizing language when discussing housing quality.

Correct, thank you, he was standing in Stoke poges my friends there may be
underprivileged parts of this country but stoke poges is not now among them. In fact
it was only recently determined by the Daily Telegraph and if you can’t believe that,
what can you believe my friends to be the 8th richest village in England. ... Stoke Poges
may still of course have its problems but they are the overwhelmingly caused the sheer
lust of other people to live in or near Stoke Poges (STCPC: URL) — IIpasunvho, 0sikyio,
8in cmoss y Cmox-Ilocec, moocnuso, y yit kpaini € He3amoxicHi panonu, aie Cmox-
llozcec 3apa3z ne cepeo nux. Hacnpaeodi ye muwe newooasno o6yno euznaueno Daily
Telegraph, i axwo 6u ne modxceme 8 ye nOGIpUMU, YOMY 68U MOdHCeme NOGIPpUmMuU, MOi

opy3i, wo ye 8-e Hatibacamuwe ceno 8 Awnenii. ... 36uuaiino, y Cmok-Ilozec éce we
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MOdHCYMb Oymu c80i npob.iemu, aie 80HU NePeBaN*CHO CNPUYUHEHT YUCTUM OANCAHHAM
iHwux arooetl scumu 6 Cmox-Ilozceci abo nobauzy o020

The translation maintains the euphemistic term “underprivileged parts of this
country” by rendering it as ‘“He3amoxkH1 paiionu,” which directly translates to
“underprivileged areas” in Ukrainian. The translations employ equivalency
transformations, ensuring that the euphemistic language is accurately conveyed
without altering its intended meaning. This approach allows for the effective
communication of sensitive topics while maintaining linguistic integrity and cultural
sensitivity in the target language.

As in the previous instances, the term “underprivileged” is used to describe
certain regions lacking in resources or opportunities compared to others. The prefix
“under-"" indicates a position of disadvantage.

Overall, these examples demonstrate how the use of prefixes, suffixes, and word
forms contributes to the reflection of political correctness in language, particularly in
reference to marginalized or disadvantaged groups. Through careful linguistic choices,
such as the use of specific prefixes and word forms, communicators aim to convey
respect and sensitivity towards these groups while addressing societal issues.

At the lexical level, political correctness influences the choice of vocabulary and
terminology employed in communication, particularly within media discourse. This
influence extends to the selection of words and phrases that aim to avoid stereotypes,
derogatory connotations, and offensive language, with the overarching goal of
promoting inclusivity, sensitivity, and respect for diverse identities and experiences:

That is why the next Labour Government would do things differently
(SOTHACLB: URL). — Ocb uomy nacmynnuil netb6opucmcvbkuil ypso oismume
iHaKuie.

Labour would do things differently way since we
know genuine development comes from working individuals and businesses (COCPC:
URL) — Jleubopucmu euunuiu 6 no-iHWOMY, OCKIIbKU MU 3HAEMO, WO CHAPABIHCHIL

PO3BUMOK NOXOOUMb 8i0 NPAYIOIOYUX 00U | KOMUAHIL
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Lexeme like “differently” is often employed to soften the impact of change or to
present alternative actions in a more diplomatic or socially acceptable manner. The
translation “inakme” corresponds to the original term “differently” in terms of
meaning, conveying the idea of doing things in a manner that is not the same as before
or in contrast to a previous approach. This translation aligns with the concept of
equivalency, as it accurately captures the semantic essence of the original term without
significant alteration. The term “differently” functions as a phrase that avoid
stereotypes, derogatory connotations, and offensive language in the original context
by softening the expression of change or deviation from the previous approach. It
implies a shift in actions or strategies without explicitly stating any negative
connotations associated with the previous methods. In the Ukrainian translation
“imakmre,” the euphemistic nature is preserved, as it also conveys the idea of a different
approach without introducing any negative or direct language.

The primary ever uncommon and alternative arrangement free schools have
been affirmed to open from September 2012 (PR: FSAAPFSGTGL: URL). — Ayno
niOMBepOINCeHO, WO NOUAMKO8I 0COOAUBI MA ATbMEPHAMUBHI OE3KOUIMOBHT UWKOIU
siokpuromucs 3 eepects 2012 poxy.

In the context of education, the term “alternative” is chosen to describe schools
that offer different or specialized programs, without implying inferiority or deviance.
By using “alternative”, the speaker acknowledges the diversity of educational options
available and avoids labeling certain schools as unconventional or abnormal. This
choice promotes inclusivity and recognizes the value of different educational
approaches.

Overall, the translation utilizes the calque transformation to maintain the
euphemistic nature of the term “alternative,” effectively conveying the intended
meaning of providing non-traditional educational options while avoiding explicit
language that might suggest deviation from the norm.

They know only too well that freedom is not free. In the lifetime of their most

senior citizens, they have lost their freedom and recovered it twice already (SOSFU:
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URL). — Bouu oyoice dobpe 3naroms, wo c80600a He € 6e3xoumosHor0. 3a scumms
JIH00eIl NOXUJI020 BIKY BOHU 8Mpauanu c60000Yy i 8ice 08Iyl ii nogepmalu.

The original phrase “senior citizens’” is translated into Ukrainian as “mroxeii
noxwioro Biky,” which is a descriptive translation. The translator opted for a
straightforward and equivalent approach to convey the meaning of “senior citizens” in
Ukrainian. This transformation involves directly translating the term without
introducing any euphemistic substitutions. In theese examples, the translators chose to
employ a equivalent translation strategy to convey the meaning of “senior citizens” in
Ukrainian, preserving the euphemistic nature of the original term while ensuring clarity
and sensitivity in communication. This approach aligns with the goal of maintaining
respectful language and inclusivity when referring to older individuals.

This term is deliberately selected to refer to older individuals in a respectful
and dignified manner. Unlike potentially disrespectful alternatives like “old folks” or
“elderly”, "senior citizens" recognizes the contributions and experiences of older
people without resorting to ageist language. By using this term, the speaker
demonstrates sensitivity to the needs and identities of older individuals and avoids
perpetuating stereotypes about aging.

This is about helping young people with complex needs learn the skills they need
for the workplace within a real job situation (PR: HYPWSNIWTNSI: URL). -
Hoemvca npo me, wob 0onomoemu mMonooum ar00am 3 0cobnueumu nompebamu
HaOymu HaBUYOK, HeOOXIOHUX O pobomuU, Y peanbHill pooouil cumyayii.

“People with complex needs” is translated into Ukrainian as “mogu 3
ocobmmBuMH moTpebamu,” maintaining the euphemistic nature of the term. The
Ukrainian equivalent translation preserves the euphemistic nature of the term “people
with complex needs” by using a respectful and inclusive expression to describe
individuals with diverse requirements.

This phrase is chosen to describe individuals who require additional support or
accommodations without reducing them to a single characteristic or condition. Instead
of using potentially stigmatizing terms like “disabled” or “handicapped”, “people with

complex needs” acknowledges the multifaceted nature of individuals' challenges and



34

emphasizes their dignity and autonomy. This choice reflects a commitment to
inclusive language and avoids reducing individuals to their disabilities or
conditions.

The success of the operation to release people from Russian captivity was
facilitated by the active involvement of international partners of Ukraine (PR:
TSOTOTRPFRCWFBTAIOIPOU: URL). — Vcnixy onepayii’ 3i 36invHenns nooeti 3
POCIlICbK020 NONOHY CAPUSANA AKMUBHA 3AJIYYEHICHb MIJCHAPOOHUX NApMHEPI8
Ykpainu.

Statement on Russian Involvement in Ukrainian (SORIIUP: URL). — 3asea npo
émMpyYanH: pocii ¢ Yxpainy.

In these examples, the euphemism “involvement” is translated into Ukrainian in
various ways. In all three translations, the euphemistic nature of the term
“involvement” is preserved. The literal translations use neutral terms such as
“zamyuenicts”’ (involvement), “BTpydanns” (involvement) to convey the idea of
participation or engagement without implying any negative connotations. Euphemisms
like “involvement” are often used in diplomatic or formal contexts to describe
participation or actions without explicitly stating the nature or extent of the
involvement. The translations maintain this diplomatic tone and avoid potentially
inflammatory language while conveying the concept of participation or engagement in
different situations. This choice promotes fairness and objectivity in discussing
complex issues and encourages constructive dialogue without resorting to
accusatory language.

President Biden’s plan will make the wealthiest Americans and largest
corporations pay their fair share, including through a new Billionaires’ Minimum
Income Tax (TBIP: LCALTD: URL). — [Ilran mpesudenma baiidoena smycumo
Hallbazamuux amepukanyie i HauoOiIbLWI KOPRopayii niamumu cnpaseoiusy 4acmky,
30Kpema uepes Ho8UL N0OAMOK HA MIHIMAIbHUIL RPUOYMOK MIbApOepIs.

Euphemisms like “lower middle-income nations” are often used in political
discourse to discuss sensitive topics such as economic disparities without employing

stigmatizing language. By using euphemisms, speakers can convey information in a
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more diplomatic manner, avoiding potential offense or controversy. By framing the
concept in terms of ensuring a fair share for all individuals, the speaker emphasizes
principles of social justice and equality. This choice avoids divisive language and
promotes a constructive discussion about addressing income inequality. In this
context, the usage of a equivalent translation in the Ukrainian translation serves the
purpose of maintaining a neutral and respectful tone while communicating the
economic status of the nations in question.

Overall, the lexical choices in these examples exemplify the use of language that
promotes inclusivity, sensitivity, and respect for diverse identities and experiences. By
selecting words and phrases that avoid stereotypes, derogatory connotations, and
offensive language, the speakers demonstrate a commitment to political correctness in
media discourse. This approach not only fosters a more inclusive and respectful
communication environment but also contributes to greater understanding and empathy
among audiences.

Political correctness encompasses various linguistic phenomena that aim to
promote inclusivity, respect, and sensitivity in communication. While often discussed
in the context of lexical choices and morphological adaptations, it is equally significant

to examine how political correctness manifests at the syntactic level of language use.

Syntactic structures, sentence constructions, and grammatical choices play a crucial
role in shaping the tone, inclusivity, and cultural sensitivity of communication,
especially within media discourse

It Is critical that our COP26, G7 and
Security Board chairpersonships grasp our principal values of democracy, the rule of
law, human rights, fair trade and our environment (SOGB: URL). — Hao3zsuuaiino
sadicauso, woob 2onoeu nawux COP26, G7 i Paou 3 numans 6e3nexu po3ymiiu OCHOBHI
YiHHOCMI 0eMOKpamii, 6epxo8eHcmea npasa, npas JrOUHU, CNPAsediusoi mop2ieii ma
HABKOJIUWHbLO20 cepedoeuu;a.

In this example, the translator utilizes equivalent translation by directly
translating “chairperson” as “rosoBoto”. This choice maintains the euphemistic nature

of the term, as “rosnioBa” is a respectful and gender-neutral title that conveys authority
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and leadership without using gender-specific language. The gender-neutral language
remains intact in the translation, serving the purpose of providing a respectful and
inclusive alternative to gender-specific terms like “chairman”.

In the original English texts, the lexeme “businessperson” is used to refer to an
individual involved in business or entrepreneurship, regardless of their gender. It is a
gender-neutral alternative to the more traditional term “businessman,” which may
carry connotations of gender bias or exclusivity. The use of “businessperson” aligns
with efforts to promote inclusivity and gender equality in language. For example:

It’s a really distinctive circumstance, but ina few ways the shortcomings you
saw of him as a businessperson — although he’s known for The Art of the Deal — have
come to be appeared within the administration (DTSTTWHC: URL). — I/e cnpasoi
BIOMIHHA 0OCMABUHA, ajle OeKIIbKOMA CNOCOOaMu HedOliKU, SKI 8U ODAYUIU 8 HbOM) K
0i106i1l 1T0OUHI — X0ua 8iH gioomull 3a805Ku ““Mucmeymasy yeo0” — npossuiucs we 8
aoMiHicmpayii.

Overall, in the analyzed translation, the gender-neutral lexeme
“businessperson” is rendered without maintaining its gender-neutral nature. Instead, it
is typically translated as “minmoBa mroawna,” which is a neutral term in Ukrainian,
thereby managing to fully preserve the inclusiveness intended by the original
euphemism. The translations predominantly utilize equivalence, calque, descriptive
translation, and generalization as translation transformations, and they effectively
retain the euphemistic nature of the term “businessperson” in Ukrainian.

The travel industry also has a role to play. With the help of Virgin Atlantic and
Thomas Cook, we have developed a human trafficking training package for flight
attendants, who will be more empowered to report unusual behaviour and | would
strongly encourage others in the travel industry to follow the excellent example set by
these two companies (SOMS: URL). — Indoycmpis nodopoosiceii makodic sidiepae c6oto
poab. 3a donomozoio komnanin “Virgin Atlantic” i “Thomas Cook” mu pospobunu
HABYANLHULL NAKem wooo Mopeieii 1odbMu 01 OOPMAPOBIOHUKIE, SKI MAMUMYMb

Oinbue MOMCIUBOCHEU NOBIOOMISAMU NPO HE38UYAUHY NOBEOIHKY, | 5 O HANOAe2IUBO
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3aKIUKAG THUUX Y MYPUCMUYHIL THOYCMPIL Hacaioysamu Yyy0o8Uull NPUKIaA0 yux 060X
KOMNAHIU.

In the given example, the gender-neutral lexeme “flight attendants” refers to
the personnel responsible for ensuring the safety and comfort of passengers during a
flight. This term is commonly used as a euphemistic alternative to the previously used
term “stewardesses” or “air hostesses,” which may carry connotations of gender bias
or outdated stereotypes.

The translation of “flight attendants” into Ukrainian as “GoprtmnpoBigHuku’
preserves the the gender-neutral nature of the term. The use of “6oprnpoBigHuku”
in Ukrainian is a equivalent translation that accurately conveys the role and
responsibilities of individuals in the airline industry without employing gender-specific
language or potentially outdated terms. This translation strategy aligns with the
intention to maintain political correctness and promote gender inclusivity, which are
key aspects of euphemistic language use.

Police officers come to the aid of people during the shelling, provide evacuation,
help deliver humanitarian goods (PR: POUCTPOOTPHAPSA: URL). — Iloaiueitcoxi
npuxoosams Ha O0NOMO2Y JH0OAM Ni0 Yac oOcmpinis, 3abe3neuyromv esaKyayiro,
donomazaroms 00CMABUMU 2YMAHIMAPHI 8AHMANCL.

In the provided example, the gender-neutral lexeme “police officers” is
translated into Ukrainian as “nomineiiceki.” This translation preserves the euphemistic
nature of the term, as “nomiueiiceki” is a respectful and commonly used term to refer
to law enforcement personnel in Ukrainian.

The translation retains the euphemistic nature of the term “police officers” by
using the respectful and neutral term “nmomineiiceki.” The gender-neutral lexemes are
often employed in language to mitigate potentially negative connotations or
associations, and “mosminercbki” serves this purpose effectively by maintaining a
respectful tone when referring to law enforcement personnel. The use of “nomineicpki”
in the translation reflects cultural sensitivity and linguistic norms in Ukrainian

discourse. This term is widely accepted and commonly used in Ukrainian society to
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refer to police officers, aligning with the cultural expectations of respectful and
appropriate language use.

Overall, the translation transformation of “police officers” into “momineinceki”
exemplifies the use of equivalent strategy, ensuring the preservation of the gender-
neutral nature of the term while maintaining cultural and linguistic appropriateness in
Ukrainian discourse.

My Lords, | have been immensely grateful for the incitement and companionship
| have found in your Lordships’ House as a Part for the final 12 a long time, not
slightest within the final three or four addresses this evening on this colossally complex
subject (VSITHOLLBOB: URL). — Illanosni konezu, s1 6ys 6e3medcho 80514HUL 3a
niobaovopenns ma mosapucmeo, saxe s 3uavwos y Illanami eawoi ceimiocmi
npomsicom ocmauHix 12 ocmanuix 12 pokie, aHi HAUMEHUWIO020 8 OCIMAHHIX MPbOX YU
Yomupovox sucmynax yboco 6edopa Ha yro KoiocajibHO CK./ZClaHy memy.

In the original text, sensitive term “My Lords” is a respectful form of address
used in the British Parliament to refer to members of the House of Lords. It carries a
formal and deferential tone, acknowledging the status and authority of the addressed
individuals.

In the translation, the term “My Lords” is rendered as “IllanoBHi Koieru”
(Honorable colleagues), which is a more neutral and inclusive form of address. This
transformation can be classified as a modulation, where the original term is replaced
with a more culturally appropriate and equivalent expression in the target language to
maintain the respectful tone while adapting to the linguistic and cultural context of the
target audience.

The choice to use “IllanoBH1 kosern” in the translation retains the respectful and
formal tone of the original address while aligning with the conventions of address in
the Ukrainian context. Despite the change in wording, the translated phrase still serves
the same function as a respectful form of address, maintaining the overall politeness
and deference conveyed by the original term “My Lords.”

Overall, these examples demonstrate how syntactic choices contribute to

promoting gender neutrality, inclusivity, and cultural sensitivity within language



39

use, particularly in media discourse. By adopting such language practices,
communicators strive to create a more equitable and respectful communication
environment.

In conclusion, the analysis of translation strategies used to preserve political
correctness (see Annex B) reveals a diversified approach, with equivalent being the
most prevalent strategy at 50%. Calque, descriptive translation, generalization, and
modulation also contribute significantly to the nuanced adaptation of the source text,

with addition being a less prominent strategy (see Fig. 2.1).

H equivalent

M generalization

 modulation
calque

M descriptive

M addition

Figure 2.1. Strategies used by the translator to preserve political correctness

Overall, the translator's thoughtful selection and application of these strategies
ensure that the translated content maintains its diplomatic tone and adherence to
political correctness, effectively conveying the intended message while respecting

cultural sensitivities.

It is necessary to mention the importance of identifying the problems that
translators face when translating politically correct content from English to Ukrainian.

In addition, we explore strategies to effectively overcome these challenges.
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One of the main problems in translating politically correct content is navigating
cultural nuances and delicacy. Language expressions and euphemisms used in English
may not always have direct counterparts in Ukrainian, which requires translators to
carefully study the cultural context and social norms of the target audience. For
example, expressions related to gender, race, or ethnicity can have different
connotations in different cultural contexts, creating challenges for maintaining a
desired level of political correctness.

Translators must conduct thorough research into the cultural background and
societal norms of both the source and target languages. This involves consulting a
variety of sources, including native speakers, cultural scholars, and relevant literature,
to ensure accurate representation and appropriate adaptation of politically correct
language.

Another difficulty arises due to language restrictions, when certain linguistic
features or structures of the English language may not have direct equivalents in
Ukrainian. This is especially evident when translating euphemistic expressions, where
subtle linguistic nuances can be lost or altered in the translation process, affecting the
overall tone and politeness of the content.

Translators can use various linguistic strategies such as paraphrasing,
modulation or descriptive translation to convey the intended meaning while
maintaining political correctness. Additionally, creating glossaries or terminological
databases for politically correct language can help maintain consistency and accuracy
in translations.

Political discourse often involves complex ideas, ideologies, and rhetorical
devices that pose challenges for translators. Translating politically correct content
requires not only linguistic knowledge, but also a deep understanding of socio-political
issues and cultural sensitivity, especially in contexts where certain terms or expressions
may have political implications.

Translators must participate in ongoing professional development and stay

abreast of current socio-political events and discourse. Working with experts or
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consultants can provide valuable information and ensure accurate translation of
politically correct content.

Maintaining neutrality and diplomacy while maintaining political correctness is
crucial in translation. Translators must walk a fine line between accurately conveying
a message and avoiding bias or offensive language, especially in politically sensitive
contexts.

Translators should adopt a neutral and unbiased tone in their translations,
focusing on conveying the intended message and avoiding personal biases or subjective
interpretations. Reviewing and editing translations with a focus on clarity, neutrality,
and cultural relevance can help ensure that the translated content maintains a
diplomatic tone and adheres to political correctness.

Thus, in Section 2, the peculiarities of the rendering of political correctness in
the field of English media discourse were analyzed. Through comprehensive research,
the strategies translators use to maintain political correctness and the challenges they
face, along with strategies to overcome them, have been identified. Examining the
challenges of translating politically correct content revealed challenges related to
cultural nuances, language limitations, the complexity of political discourse, and the
imperative of neutrality and diplomacy. By exploring difficulties, and solutions, this
chapter contributes to a deeper understanding of the complexities involved in the
translation process and provides valuable information for translators and researchers
seeking to strike a balance between linguistic accuracy and the political sensitivity of

translation.
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CONCLUSIONS

The term paper explored the subtleties and challenges associated with the
translation of politically correct content from English to Ukrainian in the context of
media discourse.

The study emphasizes the importance of understanding the concept of political
correctness and its various dimensions. It turned out that political correctness is a
multifaceted phenomenon, covering linguistic, social and cultural aspects, which
requires a detailed understanding by translators in order to effectively convey its
implications in translation.

Through this research, the concept of political correctness within the context of
language use and social dynamics has been elucidated. Political correctness is revealed
as a multifaceted phenomenon encompassing linguistic, cultural, and socio-political
dimensions. It serves as a mechanism for mitigating discriminatory language and
promoting inclusivity in discourse, reflecting evolving societal norms and values.

An examination of cultural, political, and societal factors has underscored their
profound influence on the manifestation of political correctness in media
communication. The analysis reveals how cultural norms, political ideologies, and
societal dynamics shape the adoption and adaptation of politically correct language in
the media, reflecting broader socio-cultural trends and power dynamics.

The study has illuminated the pivotal role of translators in mediating political
correctness between source and target languages. Translators act as cultural mediators,
navigating linguistic and cultural nuances to ensure the accurate and culturally
sensitive translation of politically correct content. Their role extends beyond linguistic
proficiency to encompass a deep understanding of socio-political contexts and the
ability to navigate complex ideological landscapes.

The exploration of translation strategies employed to maintain political
correctness in the target language has provided valuable insights into the complexities

of the translation process. Equivalent, calque, descriptive translation, generalization,
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modulation, and addition emerge as key strategies used by translators to navigate
linguistic and cultural barriers while preserving political correctness.

Among the identified strategies, equivalence represents the most prevalent
method, constituting 50% of the analyzed translations. This approach ensures that the
semantic essence of the original text is accurately conveyed in the target language,
allowing for effective communication while preserving political correctness.

Furthermore, the utilization of calque and descriptive translation strategies,
comprising 16% and 18% respectively, highlights the importance of maintaining
fidelity to the original text while accommodating linguistic and cultural nuances in the
target language. Calque involves a literal translation of terms or expressions, while
descriptive translation provides a comprehensive explanation or definition of the
original meaning. These strategies contribute to the preservation of political
correctness by ensuring clarity and accuracy in conveying sensitive or nuanced
concepts across languages. Overall, the combination of these strategies reflects the
translator's commitment to upholding political correctness while facilitating cross-
cultural communication.

The identification of challenges faced by translators in accurately translating
political correctness has shed light on the multifaceted nature of the translation task.
Cultural nuances, linguistic constraints, the complexity of political discourse, and the
imperative to maintain neutrality and diplomacy pose significant challenges. However,
through strategic approaches such as thorough research, linguistic adaptation, and
collaboration, translators can overcome these challenges and ensure accurate and
culturally appropriate translations of politically correct content.

In conclusion, this study provides a comprehensive understanding of the
specifics of the translation of political correctness in English-language media discourse

into Ukrainian.
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ANNEXES
ANNEX A

Speech on the Inquiry on UK Involvement in Afghanistan

It is clear that our world is getting more dangerous, and global insecurity is
increasing. Our decision to leave Afghanistan added to that. If we have any aspiration,
as spelled out in the integrated review, to be a problem-solving, burden-sharing nation,
we need to understand how the most powerful military alliance ever formed could not
complete its mission after 20 years. If we do not analyse, appreciate and learn from our
mistakes, we are likely to repeat them. More critically, this House of Commons is—let
us be honest-not so versed in the details, and it will have no confidence in voting to
send our troops into harm’s way, fearful of a similar outcome. We will become more
risk-averse, and we will end up steering clear of overseas engagements and having no
appetite to intervene. Our competitors will enjoy our self-inflicted weakness.

The first rule of war is: know your enemy. That is a prerequisite for any
engagement. On my various visits to Afghanistan over a decade, | was always taken
aback by the limits of international forces’ local understanding. Yes, they knew their
local mission, but how that fitted into the higher commander’s intent was not clear.
There seemed to be a national plan to kill the enemy, but that did not knit together with
any form of strategy relating to governance, or development programmes outside
Kabul. Had we done our homework, checked the archives and visited that famous
Foreign and Commonwealth Office map room, we would have reminded ourselves of
what and who we were taking on. We would have been in a better position to advise
our allies and offer alternative solutions to courses of action that it was, frankly, a

schoolboy error to pursue.
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IIpomoBa mono yuyacri Beaukoopuranii B Adranicrani

3po3yMijio, MO0 HAIl CBIT cTae HeOe3meuHimwmM, 1 riofanbHa HeOesneka
npoJIoBXKye 3poctatd. Jlo 1mporo Qaxkropy gomanocss Hamie pIlIeHHS MOKUHYTH
Adranicran. SKuio Mu MaEMO X0 SIKECh MPArHeHHs, K 3a3HaY€HO B IHTETPOBAHOMY
orisini, OyTH Harli€ero, sKa 37aTHAa BHPIIIyBaTH TPOOJEMH Ta PO3MOIAUISATU
HaBaHTa)XEHHS, HaM MOTPIOHO 3pO3yMITH, YOMY HAUIOTYKHIIIUN BIHCHKOBHH aJIbSHC,
KU Oy1b-KOJIHM CTBOPIOBABCS, HE 3MIT 3aBEPIINTH CBOIO Micito uepe3 20 pokiB. K10
MU HE aHaJ13yeMO, HE I[IHYEMO 1 He HaBYaEMOCS Ha CBOiX MOMMJIKaX, MU, IMOBIPHO,
noBTopuMo ix. Ille BaxknuBime Te, 110 115 MajgaTa rpoMaj — AaBaiTe OyIeMO YECHUMHU
— HE HACTUIbKM O013HaHA B JIETAJISAX, 1 BOHA HE Oy/ie BIIEBHEHO I'0JIOCYBATH 3a Te, 1100
BIJIMTPABUTH HaIlll Bilickka B HEOE3MEUHE MicCIle, TOOOIOIYHICH TAKOTO K PE3yJIbTary.
Mu craHemMo OUIBII HECXWJIBHUMH JI0 PHU3UKY, 1 B KIHIIEBOMY HiACYMKY
YXWISATAMEMOCS BiJl 3aKOPJOHHUX 1HTEPBEHIIIH 1 HE MaTUMEMO OakaHHsI POOUTH 1€
cami. Hamri koHkypeHTH Oy Iy Th HACOJIOIKYyBaTHUCS HAIIOIO BIIACHOKO CIIA0KICTIO.

[lepmie mpaBuio BiiiHH: 3Hal cBoro Bopora. e 000B’s13k0Ba yMoBa OyIb-sSKO1
yuacTti. [lig yac pi3HOMaHITHUX BI3UTIB 10 AQraHicTaHy NpOTATOM JIECSITH POKIB s
3aBXAM OYyB 3IMBOBAHHMIM HEIOCTATHICTIO MICIIEBOTO PO3YyMIHHS MIKHAPOIHUMHU
cuinamu. Tak, BOHU 3HAIM CBOIO MICIIEBY MICIIO, alie SIK 1€ BIUCYBAJOCS B HaMIpu
BUIIIOTO KOMaHIupa, OyJ0 HE3pOo3yMino. 3/1aBajiocs, ICHYBaB HAIllOHAJILHUM TUIaH
3HUIICHHS BOPOTa, ajie BiH HE MO€IHYBABCS 3 KOAHOI0 (DOPMOIO CTpaTerii, MoB’ s13aHO1
3 YOpaBIIHHAM YM MporpamMaMu po3BUTKY 3a Mexkamu KaOyna. SlkOu mMu BUKOHAIu
JIOMAIllHE 3aBJaHHS, TMEpeBIpWIM apxiBu Ta BiABiHanu 3HaMmeHuTudt Odic
MinicrepcTBa 3akopoHHUX criipaB 1 CHiBAPYKHOCTI, MU O Harajajiu coli, 3 YuM 1 3
KuM MU OepeMocs. Mu Oynau O y KpamioMy CTaHOBHUIII, 100 MOPAJAWTH HAIINM
COIO3HMKAM 1 3alpOINOHYBAaTH abTEPHATUBHI BapiaHTU Jid, 5Ki, BIIBEPTO KaXKyuH,

Oynu GaHATBHOIO TIOMUITKOIO.
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ANNEX B

David Urquhart — 2022 Valedictory Speech in the House of Lords (Lord Bishop

of Birmingham)

My Lords, | have been immensely grateful for the stimulation and
companionship | have found in your Lordships’ House as a Member for the last 12
years, not least in the last three or four speeches this afternoon on this immensely
complex subject. It is worth turning up, if only to feel the embarrassment of my
colleagues when one of their number is called “mature” and “sensible”—where better
to hear it than here, in public and on the record?—and to be with the Minister, the noble
Baroness, Lady Neville-Rolfe, with whom | share a long business background,
although not necessarily in the same sector. | am particularly grateful to have been
Convenor of this Bench for some years and to have been able to relate to the usual
channels in the House informally. | am very grateful to those here who have accepted
my presence at certain moments, whether they were to do with Brexit, the pandemic
and the hybrid House, or even the late Queen’s funeral.

This is an opportunity just to say thank you to the officers of the House for the
remarkable support that we received from them—in recent weeks, as it happened, day
and night. I wish my successor as convenor of these Benches, my right reverend friend
the Lord Bishop of St Albans, every success and the same wonderful co-operation and
fulfilment.

For me the context of this deliberation on the economy and of many other
debates in this House has been the vibrant and exciting life of the West Midlands,
especially Birmingham, where we have recently enjoyed a financially as well as a
socially and culturally successful Commonwealth Games. The first of my asks today
Is to ask the Government to be generous in supporting the legacy of this remarkable
effort, and to do so much quicker than was mentioned earlier in this Chamber in

response to a Question on the Olympic Games.
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None the less, the numbers provided by economic science, checked, as they
should be, by the Office for Budget Responsibility, the Institute for Fiscal Studies and,
if you like, a charitable organisation called Full Fact, are either swinging out of
control—consumer prices have already been mentioned in detail—or simply
depressing: the fact of the depression of real earnings.

The theoretical or political points that arise—they will be made many times this
afternoon—are puzzling and confusing to people in the regions who run their own
economic life, I dare to say, with intelligence and wisdom, if not always rationally, but
knowing the cost of food, housing, heating, clothing and holidays and how much
money they have available to bring them into their charge.

| was glad to see the governing party described by the Prime Minister, after the
Chancellor’s Statement, as one of “aspiration, enterprise and growth”. | like that phrase
because it describes exactly what | have been trying to do in the Church for the last 40
years. The Prime Minister is quoted as saying:

“We believe in making it easier for our wealth creators, doers and makers to get
things done” to reset the economy and not manage decline. Again, those are very
agreeable aims for the Church. However, will the Government answer the difficult
questions faced by all of us: wealth created for whom, in an unequal society, doers with
what skills in a competitive world market, and makers of what that people will buy at
the right price?

| hope that Ministers in the years ahead, as well as in the months and even weeks
ahead, will think clearly about how to articulate the principles behind these numbers
and behind the very important points which have been made already this afternoon—
clear principles in a complex scene. This is my last chance to mention two or three that
matter to me: transparent measurements of success and failure, because we are allowed
to fail but need to measure them transparently; a bigger picture of worldwide
interdependence—we have mentioned the war but | mean the whole oikumene of the
world—and longer-term cycles to achieve real change. These can be framed in a way
to strengthen and be supported by local households, businesses and local authorities:

discipline, development, distribution and devolution.
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| see that | have overrun my time but | will finish by saying that this last point,
devolution of power and influence, is very close to my heart. The new investment zones
are welcome, as are the infrastructure projects listed, which in our own region are led
by Andy Street, the West Midlands mayor. We will do well, but I ask the Government
to go further and to make local influence part of an equal partnership, putting
responsibility and resources where they belong in the local regions.

As a former Member of this House, Rabbi Jonathan Sacks, would remind us, to
make a better world for all we need both market and state, but neither of those can
provide the values on which they are to be built. Perhaps we should return to the
prophet Micah as we continue this debate and remember that we are all called to do

justice, love kindness and walk humbly with our God.
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ANNEX C
Example Translation Transformatio
n
Although Carter had hoped to appoint his wife as Xoua Kapmep equivalent
chairperson, he could not officially do so (MC: cnodisascs
URL) NPUSHAYUMU CBOTO
OpYIAHCUHY 207106010,
8IH He Mi2 0¢hiyitiHo
3pobumu ye
The Chairpersons of both Houses of the Irish Y cmonuyi equivalent
Parliament were in the capital. We had very nepebysanu 20106uU
meaningful talks with them. — V cmonuyi 0box naram
nepebyeanu 20108u 060x naiam ipaaHOCbK020 IpIaHOCLKO20
napnramenmy (SOTSIU: URL) napnramenmy. Mu
MaAnu 3 HUMU 0yace
3MICMOGHI PO3MO8U
It is critical that our COP26, G7 and Haozeuuaiino equivalent

Security Board chairpersonships grasp our princip
al values of democracy, the rule of law, human
rights, fair trade and our environment (SOGB:
URL)

BAICIUBO, UO0O
207108U HAWIUX
COP26, G7 i Paou 3
numaHs besnexu
PO3YMIIU OCHOBHI
YiHHOCMI OeMoKpamii,
8epxoseHcmea npasa,
npae 1oouHuU,
cnpaeeonusor
mopezieni ma
HABKOIUUHBO20
cepedosuwya

And, you know, generally, I figure, there’s

never truly been a

businessperson chosen president. And | was able to
see that, Klaus, as a businessperson (AATWEF:
URL)

1, 3naeme, 3aeanom, ax
5 dymaio,
npe3udeHmom HiKOIU
He obupanu
CNpas’CcHboi 0iNoeoi
aroounu. I s mie ye
nooauumu, Knayc, sk
0inosa 110ouna

generalization

I’m truly not astounded at what happened so
distant since, as a businessperson, he was effective,
but he was too fantastically unsuccessful on
numerous events since he didn’t tune in to counsel
that turned out to be rectify (DTSTTWHC: URL)

A cnpagoi ne
30UB0BAHULL MUM, WO
CManocs mak 0auiexo,
OCKIIbKU, 5K 0L106a
JI0OUHa, 8 0y8
ehekmusnum, ane i
0y6 Haomo
danmacmuuno
HeeoanuMm Ha
bazamvox nooidx,
OCKINIbKU BIH He
HAIauimy8ascs Ha
paoy, aKa UsBUNACS
B8UNPABOAHOIO

generalization
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It’s a really distinctive circumstance, but in a

few ways the shortcomings you saw of him as a
businessperson — although he’s known for The Art
of the Deal — have come to be appeared within

the administration DTSTTWHC: URL)

L]e cnpaesdi iominna
obcmasuna, ane
OeKibKoMa
cnocobamu HedoliKU,
SKI 8U OAUUNU 8 HLOMY
AK 010611l 10 OUHL —
xoua 6iH 8i00MUll
3ag0aku “‘Mucmeymay
y200”" — npossunucs
we 6 aomiHicmpayii

generalization

So, but, Michael, given that, the — and, once more,
comparing it back to drawing closer things as a
businessperson versus as a political leader
DTSTTWHC: URL)

Tax, ane, Matikne,
epaxosyiouu ye, — i,
we pas, nopisHIIYU
ye 3 NPUPIBHIOBAHHIM
0i10601 1100UHU 00
nOJIMU4H020 nidepa

generalization

The travel industry also has a role to play. With the
help of Virgin Atlantic and Thomas Cook, we have
developed a human trafficking training package for
flight attendants, who will be more empowered to
report unusual behaviour and | would strongly
encourage others in the travel industry to follow the
excellent example set by these two companies
SOMS: URL)

Inoycmpisn
nooopodicell  MaKoMC
gidiepac cgoto powv. 3a
00NnoM0O2010 KOMRNAHIl
“Virgin  Atlantic”
“Thomas Cook” mu
po3poounu
HAB4aIbHUU
wWooo mopeieni
J100bMU ons
0opmnpogioHuKis, sKi
mamumyms  Oinbute
MoxCIu8oOCmel
nogioomasmu
He36UYalHY
nogedinky, i a1 0
HANoe2nu8o 3aKIuKas
IHWUX Y mypucmu4titi
iHoycmpii
Hacrioysamu 4y0osut
npuKkia0  yux 080X
KOMNAHIU

nakem

npo

equivalent

President of Ukraine congratulated the police
officers on their professional holiday and presented
state awards PR: POUCTPOOTPHAPSA: URL)

Ipesudenm Yxpainu
npugimae
noJliuelcoKux 3
npogheciiunum cesimom
ma épyyus 0epiHcaeHi
Haz2opoou

equivalent

Police officers come to the aid of people during the
shelling, provide evacuation, help deliver
humanitarian goods PR: POUCTPOOTPHAPSA:
URL)

Iloniyeiicoki
npuUxo0sims Ha
0onomozy oM nio
yac obcmpinis,
3abesneuyromo
egaxkyayiro,
donomazaromo
docmasumu

equivalent
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2YMAHIMapHi
B8AHMANCI
My Lords, | have been immensely grateful for the | Illanosni xonezu, s | modulation
incitement and companionship | have found in your | 6ys be3medncHo
Lordships’ House as a Part for the final 12 a long | eosunuii 3a
time, not slightest within the final three or four | niobaovopenns  ma
addresses this evening on this colossally complex | mosapucmeso, sxe s
subject (VSITHOLLBOB: URL) snavwos y Ilarami
sauioi ceimnocmi
npomsicom OCMAHHIX
12 ocmannix 12 poxis,
aHi  HAUMeHWo20 8
OCMAHHIX mpbox 4u
yomupvox eucmynax
Yybo2co eevopa Ha yro
KOJIOCAJIbHO cmaOHy
memy
That is why the next Labour Government would do | Oce vomy nacmynnuit | equivalent
things differently (SOTHACLB: URL) netibopucmcvkutl ypsio
oismume iHaAKwe
Labour would do things differently way since we Jlewbopucmu euununu | equivalent
know genuine development comes from O no-inwomy,
working individuals and businesses (COCPC: OCKIIbKU MU 3HAEMO,
URL) WO CRPAasICHill
PO36UMOK noxooums
8I0 npayionyux
Ji00ell i KOMIAHIl
The primary ever uncommon and alternative | byzo niomesepooiceno, | calque
arrangement free schools have been affirmed to | wo no4amKosi
open from September 2012 (PR: FSAAPFSGTGL: | ocobnusi ma
URL) anbmepHamueHi
0e3KOUWmMOBHT  UKOIU
BIOKpUIOMbCS 3
sepects 2012 poky
I managed to start changing the funding formulas, | Mewni s0anocs novamu | calque
to ensure that areas like this get the funding that 3MiHIO8amMU popmyau
they deserve. We inherited a bunch of formulas Qinancysanns, wood
from Labour that shoved all the funding into 3abe3newumu mi
deprived urban areas and that needed to be undone | cipepu, sixi na ye
(PR: UCSETSAFSC: URL) sacnyeosyroms. Mu
YCnaokxysanu Kyny
dopmyn 6i0
Jeibopucmis, ki
CIpAMYBAU 8ce
¢inancysanms 6
3He00.J1eHi MICbKI
paiionu, i ye
nompiouo 6yno
3MIHUMU
He championed charter schools in his time in office | I7i0 uac nepebysanns | calque

and successfully improved the education of

Ha nocadi 6in
BUCYNAS 3a
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thousands of underprivileged children PR:
UCSETSAFSC: URL)

CMeopeHHs
YapmepHux WKia i
YCNIWHO NOKpAWus
oceimy mucauam
He3amoxicHux dimeil

Correct, thank you, he was standing in Stoke poges | IIpasunvho, dskyio, equivalent
my friends there may be underprivileged parts of 6in cmosig y Cmok-
this country but stoke poges is not now among Tlozec, moosicnuso, y
them STCPC: URL) yil Kpaini €
He3aMOICHI palloHU,
ane Cmox-Ilozec
3apa3 He cepeod HUX
Up to £50m of the £1.25bn will be used to supporta | Jo 50 minviionie descriptive
Summer School programme to help the most @ynmie cmepineis i3
disadvantaged pupils make 1,25 minvapoa ¢ynmis
the move from essential to auxiliary school PR: cmepiineie 6yoe
DSCTBFBF: URL) BUKOPUCMAHO HA
niOMpUMKY npozpamu
JIMHbOI WKOAU, WO
oonomozmu
0CO00JIMBUM YYHSIM
nepeumu 3 0CHOBHOI
WKOU Y OONOMIDICHY
England’s most disadvantaged pupils are | Yuni ¢ Amnenii, saxi | descriptive
to advantage from additional cash following year nepeoysaionbs y
when  the Student Premium  rises to  £900 | nesuzionomy
per understudy — around 50% higher than final year | cmanosuwi,
PR: CBFDSC: URL) ompumaomo
nepesacu 810
000amKo8UX
cpoutosux
HA0X00Jicelb
HacmynHozo DOK),
KoJu cmydeHmeKa
npemis 3pocme 0o 900
¢ynmis cmepiineie Ha
cmyoenma -
npubausno Ha 50%
Oinvue, HidHC y
MUHYTIOMY POYI
It’s unsatisfactory that children from Lle neoobpe, wo oimu | descriptive
disadvantaged backgrounds are less likely to do 3 HeO1azoNONYUHUX
well in school than their peers. cimeil marome MeHuLl
The amalgamation government WAHCU YCNiWHO
has presented the understudy premium HABYAMUCSL 8 WIKOJLI,
to handle this problem PR: CBFDSC: URL) HiHC IXHI OOHONIMKU.
Ypso0 06 ’eonanns
npeocmasus Ha0basKy
07151 BUpiueHHs yiei
npooaemu
This comes as part of the government’s drive to Le cmano wacmunoro | descriptive
narrow the attainment gap between pupils from NPacHeHHsl YpSoy —
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disadvantaged backgrounds and their peers
(SOSHABS: URL)

CcKOpomumu po3pus
MIDIC YUHAMU 3
HeONazonoyuHuUx
ciment ma ixwimu
OOHONIMKAMU

Government approaches such as the room charge,
which constrained numerous individuals out of the
secure social domestic that they had lived in for
numerous a long time, near to companions, family
and children’s schools, and into private, leased,
regularly packed and substandard accommodation
(SOSHABS: URL)

Ypsaoosi nioxoou,
maxki AK naama 3a
KiMHamy, AaKa
smyuysana 6azamvox
Jooeti suixcoxcamu i3
be3neunozo
coyianbHo20 OYOUHKY,
8 AKOMY GOHU JHCUNU
NPOMA2OM MPUBANO20
uacy, nobausy opysis,
POOUHU ma OUMAYUX
WKI1 6 npueamwue,
opeHoosane
npumMinyeHHs i3
3a008ibHUMU
HCUMI08UMU
ymosamu

addition

But for as well numerous individuals — individuals in
modest settlement, substandard accommodation,
individuals incapable to walk to shops or green
spaces or administrations — their homes are less like
castles and are more like prisons (SASAHS: URL)

Ane  maxkooic  0na
bazamvox noodel, o
NPOACUBAIOMb y
CKDOMHOMY dHcumii i3
3a008i1bHUMU

HCUMTOBGUMU

ymoeamu, AKi  He
MOdHCYmMb  dicmamucs
00 MA2Aa3UHI8, 3eNeHUX
Hacaoicetsb yy
aominicmpayit — ixui
OyOuHKU Oinvue
cxooci  Ha 8 sA3HUYI,
HIJIC HA 3AMKU

addition

| was pleased to organise with my team a senior
citizens’ fair last week in North Hykeham, where
many people came along to hear about the clubs,
activities and other support available for older
people in the region (SOTFOTU: URL)

Memni 6yno npuemno
opeauizyeamu 3i
CBO€I0 KOMAHOOI0
APMApPOK 05 A0 0ell
ROXUI020 BIKY
MUHYTI020 MUDICHSL 8
Ilisniunomy I aiixemi,
KyOou nputiuiio
bazamo nrooetl, woo
noyymu npo Knyou,
3ax00u ma iHuLy
niOMpuUMKy, 00CMynHy
015 limHix oodett y
pezioHi

equivalent

We have reports of women gang-raped. These
women are usually the ones who are unable to get

Y nac e nogioomnenns
npo epynoege

equivalent
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out. We are talking about senior citizens
(SORAFRWIU: URL)

318a1MYBAHHS HCIHOK.
L[i ocinku 3a36uvati €
MuMu, Xmo He Modxce
BIILHO Nepecy8amucs.
Moesa tioe npo odeii
HOXUI020 BIKY.
binvwicmeo i3 yux
JHCIHOK aO0 80U
nicss 316anmy8amHs,
abo 60HU NOKIHYUIU 3
00010

They know only too well that freedom is not free. In
the lifetime of their most senior citizens, they have
lost their freedom and recovered it twice already
(SOSFU: URL)

Bonu oyarce 0obpe
3HAIOMb, WO c80000a
He € be3KOUMmMOBHOI0.
3a sicumms nrooeii
nOXUN020 8IKY GOHU
empayanu c60000y i
goice 06iui il
nogepmainu

equivalent

For example, about 47 per cent. to 50 per cent. of
children at Joseph Clarke, a school for the visually
impaired, go there because they are scarred by the
difficulties they had in mainstream schooling
(SOSNS: URL)

Hanpuxnao, 6auzvro
47-50 siocomkie
oimeti /oicozegpa
Knapxka 3i wkonu ona
Oimeii i3 6adamu
30py, X005mb Myou,
Momy wo 60HU
cmpasicoarms uepes
mMpyoOHOWi, AKi 6OHU
Manu y 36U4aHiu
WKOJIL

equivalent

If bright pupils are not intellectually challenged in
the classroom, is it any wonder that they get bored
and cause trouble? (SOSFU: URL)

Hrwo po3ymui yuni ne
maioms
iHmeneKmyanibHUx
mpyoHowyie y Kuaci,
4y 8apmo
ousysamucs, wo 60HU
HYOb2YIOMb |
Ccmeopons
npobaemu?

equivalent

Thousands of young people with special
educational needs are to get intensive support into
long term paid work, thanks to a new government
programme (PR: HYPWSNIWTNSI: URL)

3aeosku HoSIl
YpA008ii npocpami
MUCAYL MOIOOUX
Jar0o0eil 3 ocodueumMu
oceimuinmu
nompebamu
ompumaomy
IHMEHCUBHY
niOMpPUMKY, Wo
BUPANCAEMBCSL 8
0oseompueanii
onaayyeawiil pobomi

equivalent
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This is about helping young people with complex Hoemvcs npo me, equivalent
needs learn the skills they need for the workplace wob oonomozmu
within a real job situation (PR: HYPWSNIWTNSI: | monooum niooam 3
URL) ocobueumu
nompebdamu Habymu
HABUYOK, HEOOXIOHUX
onst pobomu, y
peanvHil pobouiii
cumyayii
We have to be more ambitious and tap into huge Mu maemo 6ymu equivalent
potential in people with learning needs PR: Oinbw ambimuumu ma
(HYPWSNIWTNSI: URL) BUKOPUCTNOBYBAMUL
BeuYesHUl
nomewnyian arooei iz
ocobausumu
oceimHimu
nompebamu
Our 10 year plan for the NHS will be the antidote Haw 10-piunuii nran | equivalent
to the Tory miserablism about the NHS and its ons Hayionanvnoi
future (STLPC: URL) CYHCOU OXOPOHU
300p08’si cmane
npoOMUOmMpymoro 6io
acanrocionocmi Topi
wooo Hayionanvnoi
CAYHCOU OXOPOHU
300p08’s ma iv
MAUOYmMHb020
The success of the operation to release people from | Vcnixy onepayii 3i equivalent
Russian captivity was facilitated by the active 36LIbHEHHS 1I00ell 3
involvement of international partners of Ukraine POCIICbKO20 NOLOHY
(PR: TSOTOTRPFRCWFBTAIOIPOU: URL) CNpUsIA AKMUBHA
3anyuenicmo
MINCHAPOOHUX
napmuepis Yxpainu
Statement on Russian Involvement in Ukrainian 3assa npo smpyuanns | equivalent
(SORIIUP: URL) pocii 6 Yrpainy
The Inquiry on UK Involvement in Afghanistan Poscnioysanns yuacmi | equivalent
(SOTIOUIIA: URL) Benuxobpumanii e
Agpeanicmani
You, Mr. Deputy Speaker, will know that the main | Bu, nane siye-cnixepe, | calque
thrust of the right hon. and learned Gentleman’s 3Haeme, W0 OCHOGHULL
argument was to suggest that the recession in this | nocur npasozo
country was the responsibility of the Government, 8UCHO20
and of the Government alone (SORAU: URL) JDicenmavmena
nojisieas 'y momy, uo
8IH NPUNYCMUB, U0 3a
peueciro 6 yiti Kpaini
gionosioac ypso, i
MinbKU ypsio
Even during a recession, everyone should have the | Hasimw nio uac calque

security to live life as they choose (COUER: URL)

peuecii Kodcen
nosumexn oOymu y
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besneyi, woob Kxcumu
mak, 1K xoue

We’ve already got the worst excess death rate in Mu eorce maemo calque
Europe — now we’re on course for the worst Haveipuull
recession too (COWRIE: URL) HAOUWKOBULL PI6EHb

cmepmuocmi 6 €8poni

— menep mMu makoaHc

HA WLSIXY 00

Hauzipuioi peyecii
The UK is facing the biggest recession in 300 years | Beauxa bpumanis calque
and we are seeing a wave of redundancies CMUKAEMbCs 3
(COTLRF3Y: URL) HAUOIILUOI0

peueciero 3a 300

POKI8, i MU

cnocmepieaeMo X6UJTIIO

36IIbHEHD
A million homes for young families, for Minviion 6younkie onis | descriptive
hardworking professionals, for downsizing retirees | monooux cimeti, ons
(SOTFOTU: URL) npaybo8UMuX

PpOOImMHUKIS, 015

NneHcioHepis, o

nionanu nio

CKOPDOUY€HHA
Itis in impact a winding- Le ¢haxmuuno descriptive
up support, accessible to bolster the costs of JUKGIOayiliHa
rehoming the creatures downsizing (SOZAA: URL) | niompumka,

docmynHa 0Jis

nIOMPUMKU 8UMPAm

Ha nepeceeHHs

mooetl, wo nionanu

nio cKopoueHHs.
Rapist Matthew Grant receives longer correctional | Isarmisnux Memmuio | equivalent
facilities sentence following referral under the I'panm ompumye
Unduly Lenient Sentence scheme PR: oosuie Y8’ A3HeHHs y
(RMGRLPSFRUTULSS: URL) S6UNPABGHUX KOJIOHIAX

nicnsa

nepeHanpaelients 3a

CXeMOI0 HAOMIPHO

M 5IKO20 BUPOKY
President IIpezuoenm Baiioen descriptive
Biden Declares Noteworthy Immunization Gift: 020]10CU8 NPO
Half a Billion Pfizer Immunizations to the World’s | saowciusuii nooapyrnok
Lowest-Income Nations (COTLRF3Y: URL) Wooo iIMyHIZaYii:

niemMinbapoa wenyietsb

Pfizer kpainam 3

HallHuUMCcYuUMu

odoxooamu
Today, President Biden will declare that the Joined | Cvo2c00ni npeszudenm | descriptive
together States will buy and give half a billion | batioen  ozconocums,
Pfizer immunizations to 92 lower middle- | wo 06 ’eonani
income nations and the African union, | deporcasu 3axynisme i

an notable activity that will offer

HA0aoymo
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assistance supercharge
the worldwide battle against the
(COTLRF3Y: URL)

pandemic

niemineapoa ujenietsb
Pfizer 92 kpainam i3
pienem 00x00y
Hudicue  cepeonbo20
ma  Agpuxancokomy
Corw3y, wo cmaHe
NOMIMHUM DIUEHHAM,
wo eapanmye
odonomoey, KA
nOCUNUMb c8imogy
bopomuoy 3
naHOeMi€er

President Biden’s plan will make the wealthiest
Americans and largest corporations pay their fair
share, including through a new Billionaires’
Minimum Income Tax (TBIP: LCALTD: URL)

Inan npes3udeHma
baiioena 3MycuUmb
Hatibazamuux

amepuxkanyie I

Hauobinbwi Kopnopayii

naamumu
Cnpageonusy 4acmky,
30Kpema uepe3 HOBUlL
nooamox Ha
MIHIMAbHUTL
npudymox
Minbapoepis

equivalent

All children enrolled to get free school dinners on
the premise of family low income are qualified and
will get this installment naturally (PR:
EWCFLIFIS: URL)

Vei oimu, sanucani na
0e3K0UMmMOBHI WKINbHI
00i0u 3a yMosu, wo
cim’s
manosabdesneuena,
8ionosioaiomo
BUMO2AM 1
OMPUMAOMsv Yo
4aCMuUHy NPUPOOHO

equivalent

Scotland is the as it were country within

the UK advertising the Scottish Child Installment,
one of five family benefits conveyed by the Scottish
Government to support low income parents with
the costs of raising a child (PR: EWCFLIFIS: URL)

Llomnandisn — ye, max
ou mosumu, Kpaina y
Benuxobpumanii, sika
DEKNAMYE NPOSPAMY
Scottish Child
Installment, oony 3
n’amu cimeunux ninwe,
HAOAHUX
UWOMIIAHOCLKUM
ypsaoom 05
niompumxu 6amoKis 3
HU3bKUM piéHeM
00x00Y, AKi
NOKpUBAOMb
sumpamu Ha
BUXOBAHHS OUMUHU

descriptive
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| am satisfied to declare the most recent steps the A paouii oconocumu equivalent
Government have taken to way npo OCMAaHHI KPOKU,
better secure and bolster low-income laborers as soHCUMI YPAOOM Ol
we see to construct a high-skilled, high- Kpaujo2o 3axucmy ma
productivity, high-wage economy (SOLWAEC: nIOMpUMKU
URL) POOIMHUKIG 3
HU3bBKUMU 00X00aMU,
OCKIIbKU MU XOUeMO
no6yoosu
BUCOKOKBANIPIKOBAHOT
BUCOKONPOOYKMUBHOT
EeKOHOMIKU, HA0a8UU
BUCOKI 3apOoOIimHi
niamu
Do you know that in Yu 3naeme 6u, wo 6 calque
our nation nowadays: indeed in the event that they | nawiii kpaini
have precisely the 8I06y8acmbCs
same capabilities, individuals with white-sounding | cbo200Hi: cnpasoi,
names are about twice as likely to induce call backs | sxwo éonu marome
for employments than people with ethnic-sounding | oonakosi 30i6nocmi,
names? (SALl: URL) JHOOSIM 3 IMEeHAMU, WO
38yuamoy K y OLIUX,
npubIUIHO B08IUI
yacmiute
nepeo38oHIMb 05
npayesiauintyeaHHA,
HIDIC 1100AM 3
imenamu, wio
36yuamov emHiUHO?
As a result medical services are unable to reach YV pesynomami modulation

those people most in need, including those affected
by the outbreaks of cholera which have
exacerbated the misery of the Haitian people PR:
(RSASFTHP: URL)

MeOUYHi nociyau He 8
3MO3T HA0AmMuU Mum
JF0O0SM, KL HauOibue
nompebyomuo
oonomoezu, 8KIIOYHO 3
MmuMU, Xmo
nocmpaxicoas 6io
Cnanaxie xoaepu, sKi
noz2ipwiuiu
CMpax)coanus Hapooy
T'aimi
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PE3IOME

KypcoBa poGora mnpucBsueHa [IOCHIHKEHHIO crenudiku NepeKiany 3
aHTJIIAChKOT MOBM Ha YKpaiHChKY 3acO0IB MOJITKOPEKTHOCTI B MEIaIUCKypCi.
OCHOBHOIO METOIO JIOCIIUKEHHS € aHajli3 METOMIB BIATBOPEHHA 3aco0iB
MOJTITKOPEKTHOCTI Ta BHSBICHHS e(PEKTUBHUX cTpaTerii mepekiamxy. Pobota
30CEPeKY€EThC Ha CHCTEMaTh3allii MepeKialanbKux TpaHchopMalliid, TaKkuxX sK
migdip eKBIBaJIEHTY, MOJIYJsALisA, TeHepasi3alis, KaJlbKyBaHHS, J[OJaBaHHA Ta
OTIMCOBUI MIEPEKJIaI, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS Y TIEPEKIIa/i MOTITKOPEKTHOT JICKCUKHU Ha
OCHOBI aHaJi3y Marepiary mac-mezaia. MarepianoMm pocmimkeHHs ctanu 50 oTMHUI
MOJIITKOPEKTHOI JISKCUKHU. Pe3ylbTaTi TOCIiKeHHS pO3KPUBAIOTh e(heKTUBHI METOIH
nepenavyl CeMaHTUYHMX HIOAHCIB Ta KYJbTYpHUX acHeKTIB MOBU OpUTIHATY B
YKpaiHChKOMY TMepeKIaii.

KirouoBi cjioBa: mepexian, TepeKiamanbkuil aHali3, MOJTITKOPEKTHICTS,
eBdemi3M JIeKCHYH1 TpaHcdopmarllii, Mac-Meaia TEKCT, MOJITUYHUH JUCKYPC,

MeiaTucKypcC.
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